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H i r d e t é s e k 
szabott áron fogadlatnak 
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Társadalmi és közgazdászati hetilap. 
MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : KÓHN D Á V I D . 

Munkásügyünk. 
Irta Oláh György. 

I. 

Vármegyénk legdusabb t e rmékenységü 
s az elemi csapásoknak legkevésbé k i t e t t 
vidékein, Csabán, Csorváson, Orosházán, Bán-
falván, Nagy-Szénáson, az 1891. év tavaszán 
a mezőgazdasági munkás nép f e lgyu j t á az 

ugyneveze t t ag rá r szocziálizmus üszkét. 
A közrend fen ta r t á sá ra h iva to t t hatósá-

ga ink megdöbben t ek a ki törés hata lmas ere-
j é t ő l ; a k o r m á n y a tö rvények u ra lmát , a 
társadalmi rendet , a b i r tokviszonyokat ve-
szélyeztető j e l enségeke t l á to t t a mozgalom-
ban s a közigazgatás i ha tóságok gyámol ta -
lanságában, eré lyte lenségében keresve a ki-
törés o k a i t : kormánybiz tos i ha ta lommal ki-
vánta a megzavar t köz rende t helyreáll i tani, 
a mozga lmat kele tkezésénél a fegyver ere-
jével e lnyomni . 

A mezőgazdasági munkás nép lényegé-
ben a fe lgyu j to t t tüzzel megvi lági tani ki-
ván ta helyzetét , melyet nyomoruságosnak, 
szenvedéste l jesnek ta lá l t s felhivni k iván ta 
a ha tóságok figyelmét azon viszonyokra, 
melyeket anyagi igényeivel s erkölcsi és 
szellemi tu la jdonaival megegyez te the tő össz-
hangban nem talált . 

A fegyveres erő beavatkozását , erélyes 
fel lépését s a törvények szigorának alkalma-
zását maga u tán vont munkásk i tö rés nem 
volt okozati összefüggésben azon törekvések-
kel, melyeknek mezőgazdasági munkása ink 
az 1S91. év kezdetén nyi l tan kifejezést ad-
tak s melyek ál ta lánosságban helyzetük javi-
tására i r ányu l tak s melyekhez később némi 
poli t ikai jogok gyakor l á sá ra t ámasz to t t igé-
nyeke t is kapcsol tak . 

A munkás népnek a törvényesség hatá-
rai közül való k i lépésé t s megdöbbenés t kel-
t e t t k i tö résé t egészen más, a felszinre emelt 
törekvései tő l tel jesen külön álló körü lmények 
idézték elő; s nem ta r tózkodunk a tör té -
nelmi igazság érvényesülést követő hatása 
a la t t azon meggyőződésünknek kifejezést 
adni, hogy a munkásk i tö rés oka ugy Csabán, 
min t Orosházán egyrészről a hatósági köze-

gek nem elég óvatos, nem elég tap in ta tos 
el járásában, másrészről a k i rendel t karhata lmi 
erő merev maga ta r t á sában is re j le t t . 

A mezőgazdasági munkás nép kérő, esdő 
szóval fordul t a közha tóságokhoz , é rdekei -
nek testületi szolgálatára, védelmére, előse-
gi tésére s önmüvelésre törvényes fe l té te lek 
mellet t szervezendő munkáskörök a laki tásá-
nak engedélyezéséért , s midőn törekvései 
e lőt t oly nehézségeket talált , melyeket meg-
ér teni nem tudo t t s melyekre nézve felvilá-
gosi tás t nye r t ugyan, de abban megnyugodni 
nem akar t , s nem tudva öszhangzato t találni 
az alsóbb és felsőbb hatósági közegeknek 
velük szemben tanus i to t t e l járásában s annak 
tudatában, hogy a munkásegy le t a laki tása 
tekin te tében támaszto t t igénye a tö rvények 
által b iz tosi tot t alapon áll s sorsának javi-
tásán fáradozni, azt törvényes eszközökkel 
kiküzdeni , a közszabadság elvein nyugvó 
honpolgár i j o g a : kétségte lenül erősebben szi-
nez te kérő szavát, mint az a ha tóságokkal 
szemben m e g e n g e d h e t ő ; s midőn ezzel szem-
ben a megtor lás sulya nehezede t t egyesek re : 
köve tkeze t t be azon sajnos kitörés, mely egy-
áta lán nem menthető , de népünk lé lektanán 
elindulva, igen is megér the tő . 

Másrészről, midőn a munkás nép egy-
leti életében mozogva, az ő hiszeme szer int 
tőrvényte lenség ta la já ra nem lépet t s mégis 
oly ha tóság i beava tkozás t szenvedet t zászlója 
elvétele á l ta l : szintén nem menthető , de u j r a — 
a nép vérmérsék le té t ösmerve — megér the tő 
azon kitörés, mely ezen tény következ tében 
fe lmerü l t . 

A munkás nép ki törése fegyverre l leve-
r e t e t t s a bün te tő igazságszolgál ta tás méltó 
szigorával s u j t o t t a a fékvesz te t t tömegnek a 
közrend ellen in téze t t merény le t é t ; de a 
munkáskérdés ezzel minden izgalmával a fel-
szinre is k e r ü l t ; s azóta a munkásmozga-
lomban még mindig számosan nem akarnak 
egyebet látni, min t a személy- s vagyonbiz-
tosság ellen való törekvést, osztá lygyülöle te t 
s a tá rsada lmi rend fel fo rga tására i rányuló 
vágyat s semmi mást, mint t u l h a j t o t t k ö v e -
teléseket, á t k o t a tu lha lmozot t vagyonra s a 
földosztás igényét , s a munkás nép minden 
mozdula tában a szoros egyetér tés , tervszerü 

szervezet kifolyását , az idegen izga tók köz-
rend fel forga tására i rányuló befolyását . 

Még mindig széles kö rökben feliforog a 
hit, hogy a munkásaink mozgalma nem t i t -
kolt, vagy t i tko l t tö rekvése i : mezőgazdasá-
g u n k n a k sa jgó sebét k é p e z i k ; s egyrészről 
a baj te r jedésének minden rendelkezésen álló 
eszközökkel való megakadályozása, s a be-
tegségnek ha kell i r tó eszközökkel való gyó-
gyi tása : szoros kötelesség. 

Ez volt különben az általános hit is 
mindaddig, mig a munkás mozgalom ügye 
ava to t tabb , t ap in ta tosabb kezekbe nem ke-
rült, mely a mozgalom okai után mélyebben 
kuta to t t , s nem fegyver t szegezni kivánt a 
ba j elé, hanem gyógy i r t ragasz tan i igyeke-
zet t a sa jgó sebre. 

A munkás kérdés kétségtelenül létezik, 
habár nem oly a lakban, mind azt a kezdet 
perczeiből mer i t e t t homályos adatokból meg-
i s m e r h e t t ü k ; s kétségtelen, hogy a kérdés 
mezőgazdasági é rdekeinkkel oly szoros kap-
csolatban áll, hogy azzal még ma is, — sőt 
ma inkább, mint eddig — foglalkoznunk 
kell, s köte lességünk az elfogulat lanság s 
érdekte lenség tiszta adataiból összeállitani 
e mozgalom képé t — köte lességünk a mult-
ból levezetni a je len t s ebből következte tn i , 
okos előrelátással a jövőre. 

A munkásmozga lom ki törése elé á l l i tot t 
éber hatalom, vá rmegyénknek átalában véve 
minden s különösen mezőgazdasági viszonyai-
ban tá jékoza t lan vo l t . Nem ismerte a népet , 
szokásait , erkölcseit , nem értelmi fej le t tségét , 
nem e lmaradot t ságá t . Tájékozatlan volt s 
m a r a d t a munkás nép s bi r tokosok köz t levő 
társadalmi viszonyokra nézve; nem ismerte 
a multból á t származot t azon sérelmeket , me-
lyeket apáról-f iura ápol t minden család, a 
nélkül, h o g y valaha bá rk i is fá radságot ve t t 
volna e sére lmek mibenlété t , jogszerüségé t 
kutatni , orvosolni, vagy a tévhi te t megszün-
t e tn i : s müködése su lypont já t ezzel szemben 
a m u n k á s o k külföldi, nemzetközi szocziális-
tákka l való összeköt te tésben keresésére fek-
tette, s keres te a mozgalom s munkás tö rek-
vések oká t a földbir tokosok, főként nagy-
b i r tokosoknak a munkás nép igényeivel szem-
ben álló gazdasági rendszerében s a gazda-

sági munkának a munkások ra há t rányosan 
való kihasználásában. 

Ha munkása ink egy pi l lanatra is két-
ségben hagy tak volna törekvése ikre nézve; 
ha a nemzetközi szoczializmusnak csak egy 
szála is szövödött volna munkásaink mozgal-
mába, s ha kétségtelen jelenségei merültek 
volna fel legtávolabbról is a társadalmi rend 
felforgatását , a fenálló birtoklási viszonyok 
á ta laki tásá t czélzó i r á n y n a k : a nagyszabásu 
in tézkedéseknek, melyek a munkásmozgalom 
elfojtására té te t tek , helyét lá tnók. 

De a munkások nem vontak törekvéseik 
körébe semmit, mi a helyi viszonyok ha tá -
rain tu l t e r j ede t t . É rdeke ik poli t ikai képvise-
lete is, csak jóval később kerü l t p rog ram-
j u k b a ; egyébként ugy a multban, mint ma, 
törekvéseik főjellege egyszerüen abban nyil-
vánul, hogy helyzetük az életszükségletek 
kielégitését i l letőleg kedvezőbbé tétessék, s 
megmentessenek oly terhektől , oly viszonyok-
tól, melyek megélhetésükre kedvezőtlenül 
hatnak. 

Kétségtelen, hogy ke rü l t munkásaink 
közzé olyan is, ki külföldön élve a hazai s 
külföldi munkásviszonyok közöt t összehason-
litást tehete t t , a ki nem is annyira ezen a 
téren, mint inkább a közigazgatás, az igaz-
ságszolgáltatás, a szegényügy állami intézmé-
nyeinek, s átalában rendszerének a munkás 
nép életviszonyaira k iható nyilvánulásai kö-
zöt t nagy különbséget talált, s nem talál ta 
munkása ink helyzetére nézve az összehason-
l i tás t elég kedvezőnek ; s igyekezet t munkás 
népünk igényeinek külföldi i rányt is adni, 
de minden oly törekvés, mely a munkás né-
pet e téren a mozgalomra t e re l j e : hatástalan 
maradt, s nem kol the te t t hatást, a röpi ra tok , 
kiál tványok, hir lapok semmi oly i ránya , mely 
a társadalmi rend s bir tokviszonyok felfor-
gatását. tüz te ki izgatása tá rgyául . 

Nincs vármegyénkben még veszélyes foku 
fogékonyság sem a communis t ikus i rányra , 
nincs különösen a soczializmus azon tanai ra 
nézve, melyeket külföldön jóformán kizárólag 
ölelnek fel a munkás törekvések. 

Tagadhata t lan , van némi ellenszenv mun-
kásainkban a nagybi r tok i r á n t ; de a bi r tok-
szerzés minden mezőgazdaság terén foglal-

TÁRCZA. 

M a l t a . -

Irta: Bekker István. 

Olaszo r szág dél i k i k ö t ő vá rosá tó l , R e g g i o 
di Ca l ab r i a tó l 15 óra i t enge r i u tazás u t á n elér-

k e z ü n k a fö ldköz i t e n g e r l e g f o r g a l m a s a b b k i k ö -
tőjébe, M a l t a sz ige t re , a n n a k f ő v á r o s á b a , Vale t -
t ába . Ma l t a a me l l e t t e f e k v ő k i s e b b sz ige t ekke l , 
Comino- és Gozzoval , e g y k is s z i g e t - c s o p o r t o t 
k é p e z s a t e n g e r r ő l t iszta időben t ávcsőve l 8 —12 
mér t fö ldről l á t h a t ó k . 

A s z i g e t e k k i c s inyek . L e g n a g y o b b k ö z t ü k 
M a l t a , m i n t e g y 4 mér t fö ld hosszuságga l és 2 
mér t fo ld szé lességgel . 

H e g y e i nem m a g a s a k , 100—200 m. közöt t 
v á l t a k o z n a k . F ö l d j e k i t ü n ő szántófö ld és termé-
k e n y . B u z a , á r p a és t a k a r m á n y bőven te rem. 
Gyümölcse i , k ü l ö n ö s e n narancsa i , cz i t romai és 
fügéi i gen s zépek , n a g y o k és iz le tesek . A ker t i 
v e t e m é n y e k e t , főze lék- fé léke t n a g y b a n tenyész t ik 
u g y a n , de még sem e l egendő . A h iány t Siracu-
sábó l fedez ik . 

M a l t a k e z d e t b e n a phönicz ia iké , aztán a 
görögöké , k a r t h a g ó i a k é és róma iaké vol t . — Az 
V - i k s zázadban a v a n d a l o k és g ó t o k , a V l - b a n 
a k e l e t r ó m a i a k , a I X - b e n az a r a b o k , a X l - b e n 
a n o r m a n n o k b i r t ák . A n o r m a n n o k u ra lma u t á n 
Siczil iához c s a t o l t a t o t t , m ignem V . K á r o l y csá-
szár 1530-ban a t ö r ö k ö k á l t a l R h o d u s szigetéről 
k iüzö t t mál ta i v i t é z e k n e k a j á n d é k o z t a , k ik tő l 
B o n a p a r t e a mul t század végén á ru lás u t j án 
b i r t o k á b a k e r i t e t t e . B o n a p a r t e s o k á i g nem b i r -

tokol ta . Az ango lok Ma l t á t már r égen magu-
kévá a k a r t á k tenni , de a máltai vitézek ellen 
fellépni nem a k a r t a k . V á r t á k a kedvező pi l lana-
tot , a mi, — ha jó késön is, — e lé rkeze t t . Mihe ly t ; 
B o n a p a r t e M a l t á t b i r t okba v e t t e , az ango lok h á b o -
r u t üzen tek ós 2 évi erős os t rom u tán , 1800-ban 

bevették s azóta M a l t a angol b i r t o k s o t t e rős 
ő r sége t t a r t a n a k . 

A vale t ta i v á r b a n ál landóan van 6—8000 
ka tona . A k a t o n á k k ö z é p t e r m e t ü e k , e r ő s e k és 
igen é r t e l m e s e k ; utczán sé t apá lczáva l j á r k á l n a k ; 
r u h á z a t u k t a r k a ; kis , szemvédő né lkü l való, 
épen a f e j b u b o t körü lé rő , közepén b e h a j l ó sap-
kával . L e g s a j á t s á g o s a b b v ise le tök van a skó-

t i a i k n a k . S á r g a czipő, sá rga , t é rden alól érő 
har i snya , 3 uj jnyi széles, fehér -p i ros k o c z k á s ha -
r i snyakö tő , fehér kamás l i , t é rd ig nem érő sárga 
nadrág , s á rga , t e s thez álló k a b á t , kis kék s a p k a ; 
a de r ékon körü l t a r k a posztóból bő, r ánczokba 
szedet t , t é rden felül é rő szoknya , széles, l akk 
derékszi j , melyen elől e g y csomó, 25—30 cen t i -
mete r hosszu f e h é r - f e k e t e lószőr c s ü n g lóg a 
térdet körü l 10—12 cen t imete r szé lességben r u h a 
nem fedi ; b a j o n e t t és sé t apá l cza . 

H á t az eléggé kü lön leges , a k á r csak egy 
erőmüvész . 

A sziget fővárosa V a l e t t a , k ö r ü l b e l ü l 70—85 
ezer lakossa l . A v á r o s t a X V I - i k században az 
első mal ta i vitéz. L a v a l e t t e J á n o s a lap i to t t a , el-
nevezvén azt L a V a l e t t e - n e k . 

A l akosok közö t t igen sok az i d e g e n : az 
angolok c saknem 10-000-ret t e sznek ki. 

A b e n s z ü l ö t t e k a mórok vegyü l e t e . — Ez 
meg is látszik r a j t u k k inézésükben , b e s z é d ü k b e n , 
v i se l e tükben és fog l a lkozásukban e g y a r á n t . 

B e s z é d ü k v e g y i t e t t olasz és mór, mit ő k ' 

maltai n y e l v n e k n e v e z n e k . A benszü lö t t nők 
visele te szintén s a j á t s ágos . F e j ü k ö n simán ( tehát 
nem összeha j tva) nagy , f e k e t e kasmi r kendő i 
hordanak, m e l y n e k j o b b o lda lá t r ánczokba sze-
dik és a d e r é k b a n a ruhához kapcso l j ák , hátul 

és ba lo lda lon leér t é rd ig és a ba l végét kezük 
ben ta r t j ák , elől ugy a szemükre huzzák, hogy 
a rczuka t a l ig lá tn i , S o k b a n h a s o n l i t a n a k a fe-
k e t e apáczákhoz . 

Az a n g o l o k százados u r a l m a a sziget, de 
kü lönösen V a l e t t a lakóin nagyon meglá tsz ik . 

A n é p müvei t , in te l l igencziá ja nagy . A 
szépmüvésze tek i rán t f o g é k o n y a k . V a n szép és 
nagy sz inházuk , ango l és olasz i sko lá juk . 

A m ü v e i t e k angolul , olaszul és francziául 
beszé lnek . 

M o n u m e n t á l i s épü le te i a fő -u tczán , „St rada 
R e a l e " - n épü l t ek . 

I t t ta lá l juk az angol és olasz iskolát , a 
k o r m á n y z ó p a l o t á j á t , a tö rvényszéke t , a városi 
k ö n y v t á r t . Ezek közö t t kü lönösen a k o r m á n y z ó 
pa lo tá ja tünik ki, mely az épí tésze t remeke , be-
lől ped ig minden fényes p o m p a . R é g e n t e i t t la-
ko t t a r end n a g y mes te re . 

A k o r m á n y z ó pa lo t áva l szemben egy ki 
s e b b négyszögü tér t e rü l el. Ez az u r a k tere. 
I t t van Vic tor ia k i r á lynő fehér márványbó l készült 
i f jukor i szép, é l e t n a g y s á g u szob ra ülő he lyze tben . 

Szt . J á n o s t emp lomában a szobrászat és 
festészet r emeke i g y ö n y ö r r e l tö l t ik ez az ember t . 

A templom n a g y . A n a g y s á g o t még fokozza 
az, h o g y h a j ó j á b a n n incsenek padok , hanem egé-
szen üres. K i t e m p l o m b a megy s le a k a r ülni 
a n n a k a s e k r e s t y é s széke t hoz, me lyé r t fizetni 
kell egy p e n n y t (5 k r t . ) A templom ké t oldalán 
ké t széles fo lyosó vezet végig. Minden egyes 
oszlopnál egy maltai lovag é l e t n a g y s á g u szobra 

van e lhelyezve, melyek közö t t l egszebb E m a -
nuel V e l h e n a (2-ik nagymes te r ) bronz szobra . 
L a V a l e t t e és az or leansi herczeg fehér már-
vány szobra . A templomból a c a t a k o m b á b a le-
het lemenni. A c a t a k o m b a nem nagy , de szép. 

V a l e t t a k e r e s k e d e l m e é lénk, igen sok szép 
és fényes üzlet tel , melyek közö t t kü lönösen a 
d iszmü-árusok , az a r a n y - és ezüs tmüvesek van-
n a k nagy számmal képv i se lve . 

Az u tczák köveze t t ek , gondozo t t ak és na-
g y o b b r é s z t egyenesek , de k e s k e n y e k , néhol csak 
3—4 m. szé lesek és a kelet i t e n g e r p a r t t ó l né-
hol szel idebb, néhol m e r e d e k e b b lejtőn nyuga t i 
i rányban eme lkednek e lannyi ra , hogy a vá ros 
központ ja a t e n g e r p a r t t ó l csaknem 150—170 m. 
magas ságban van . A hepe -hupás utczák mia t t 
azokon a j á rká lá s nem kényelmes , sok helyen 
50—100 lépcsőn kel l felmenni, hogy az ember 
t o v á b b mehessen. I ly h e l y e k r e a kocsi s e r p e n -
tin u t akon megy fel. L e g h o s s z a b b utczája a 
S t r a d a R e a l e , egyenes , 1800—2000 m. hosszu. 

A h á z a k n a k °/io-ed része 1—3 emele tes , l a -
pos te tővel . Az utczára a b l a k o k nem, hanem 
csak egyes , 2 szárnyu, üveges a j tók ny i lnak , 
még p e d i g mind e rké ly r e . 

A z u t czákon és közhe lyeken regge l tő l es t ig 
óriási embe r tömeg jön-megy , mi az e m b e r r e egé-
szen nagyváros ias benyomást tesz. 

É g h a j l a t a meleg. Deczember— márcz iusban 
a hőmérsék 15—18° C., nyáron felül van a 30 
fokon. Ot t lé temkor , deczember végén , 15%° me-
leg volt . L e v e g ő j e tiszta, száraz. 

Vize (forrásviz) ki tünő. 
M a g a s hegyei n incsenek , a szélnek, jöjjön 

az bá rmer rő l , mindig ki van téve . 
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kozó lakosunk legfőbb vágya, törekvése; s 
ily vágy és törekvés mellett csak a birtok-
szerzés lehetetlen volta hódíthatna hiveket a 
szoczialisztikus, communistikus eszméknek; ez 
pedig vármegyénkben nem áll fenn, legalább 
is nem nagyobb mérvben, mint bármely más 
vármegyében, hol rövid idővel ezelőtt csak 
hiréből ösmerték a munkásmozgalmat; s 
egyátalán nem lehet mondani, hogy a birto-
kok egyes kezekben tulhalmozottsága miatt 
létező ellenszenv, vagy mondjuk földosztási 
vágy nagyobb mérvet öltött volna, mint az 
általánosan, még a müveltebbek közt is el 
van terjedve. 

A gondos figyelő, ki nem csak felülete-
sen tekinti az események folyását s azok 
okait, nem arról fog meggyőződni, hogy 
munkás népünk a nagybirtokosok s általá-
ban a birtokos müveit osztály iránt lenne 
elkeseredve s ellenszenvvel eltelve, de in-
kább arról, hogy vele a müveltség egyenlő 
szinvonalán álló vagyonos földmives iránt 
nem viseltetik az ez által támasztott igény-
nek megfelelő tisztelettel. 

Vagyonos földmivelőink értelmi foka a 
legnagyobb részének nem áll egy hajszállal 
sem magasabban, mint a munkásé, de a va-
gyon a legtöbbnél bizonyos hányavetiséget, 
arisztokratikus velleitásokat fejleszt ki s az 
ilyen aztán lenézéssel tekint a szegényebb 
sorsu munkásra. Ezek iránt általános az ellen-
szenv s nem csoda, ha egyes s valóban ritka 
kivétel kedvéért, ő nem tesz az egészre nézve 
kivételt. 

Az értelmes osztály iránt tiszteletlen-
séggel, jogosan munkás népünk nem 
vádolható s nem jogosult azon hit, hogy az 
értelmesebb munkásnál tapasztalható önérzet, 
fajunk egyik jellemvonása a büszkeség, vagy 
mondjuk az alázatosság hiánya, egyértelmü 
volna az értelmiség, ugynevezett uri osztály 
megvetésével, vagy gyülöletével. Munkás né-
pünk zöme nem kicsinyli a képzettséget, de 
megveti a fenhéjazó pöffeszkedést s ha az 
ilyeneket semmibe sem veszi, nem lehet eb-
ből általános mértéket szabni. 

A ki komolyan, de a tisztességadás kellő 
formáit megtartva, érintkezik a néppel, soha 
sem fog panaszkodni tiszteletlenségről vagy 
gyülöletről; de jellemző az, hogy a ki régi 
jobbágyviszonyokra emlékeztető modorban 
érintkezik, felkölti maga ellen az ellenszen-
vet. Mint sérelmet hallottuk felemliteni a 
munkáskitörés folytán lefolyt bünügyi tár-
gyalások alkalmával a „tegezést", mely két-
ségtelenül igen sok „urnak« eléggé el nem 
itélhető szokása. Sérelmét képezte ez nem 

egy őszbe csavarodott vagy ifjabb urasági 
cselédnek is, ki nem is késett hivatkozni 
őszhajára vagy katonaéletére, hol még tábor-
noka sem szóllitotta meg oly „lenézőleg. " 
Ha ily esetben, nem is hozva fel a tegezé-
sen is tullépő durvaságot, a munkás daczo-
san emeli fel fejét, nem lehet s nem kell 
mindjárt ebből osztálygyülölet érzetét kima 
gyarázni, s nem lehet egy néposztály felett 
pálczát törni. 

Sehol sem indokoltabb, a legszélsőbb 
határokig terjedő óvatosság az itélet kimon-
dásában, mint midőn az egy egész néposz-
tályt érint. Az elhamarkodott s a felületes 
vélemény, ha általános hitté s majd meg-
dönthetetlen itéletté emelkedik: végzetes s 
szomoru következményeknek lehet szűlő oka 
s nem egyeseket, de tömegeket sodor az 
elégületlenség, majd az elkeseredés, a gyű-
lölködés terére, hol már a megtorlásra ké-
szit elő magának alkalmas talajt. 

H i r e k . 
Bankett Csák György kir. tanácsos pénzügy-

igazgató tiszteletére. 
C s á k G y ö r g y p é n z ü g y i g a z g a t ó n k n a k l e g m a g a -

s a b b h e l y r ő l j ö t t méltó k i t ü n t e t é s é t s z é p e n ünne -
p e l t e m e g t i s z tv i se lő t á r sa i , jó b a r á t a i s t i sz te lő i 
ősz in te , ö n z e t l e n s e r e g e . 

Mió t a s z é l e s e b b k ö r b e n t u d o m á s r a j u t o t t , a 
m i t a h i v a t a l o s lap c s ü t ö r t ö k i s z á m a is közö l , hogy 
ő f e l s é g e a k i r á l y C s á k G y ö r g y n e k a kir. tanácsosi 
c z i m e t a d o m á n y o z t a , t i sz te lő i s b a r á t a i a t á r s a d a -
lom m i n d e n k ö r é b ő l , szóva l vagy l evé l i l eg f e j e z t é k 
ki n é k i e sz ivből f a k a d ó igaz s z e r e n c s e k i v á n a t u k a t . 
Az igaz r o k o n s z e n v és s z e r e t e t n a g y o b b m é r v ü 
n y i l v á n u l á s a v o l t a z o n b a n a t i s z t e l e t é r e s z e r d á n 
e s t e r e n d e z e t t t á r s a s l a k o m a , m e l y e n v á r o s u n k 
i n t e l l i g e n c z i á j a és ped ig a s z o r o s a n v e t t t i sz tv i se lő -
k ö n k ivü l a h o n o r a t i o r o sz t á ly igen s z á m o s tagja 
s v i d é k i t i s z t e lő i is s zép s z á m b a n v e t t e k r é s z t . 

M a j d n e m száz v o l t a s z á m a a n n a k a d isze6 
k ö z ö n s é g n e k , m e l y a K o m l ó s z á l l o d a , m e g y é n k b e n 
p á r a t l a n u l d i s z e s e n r e n o v á l t g y ö n y ö r ü é t t e r m é b e n , 
a p a t k ó a l a k b a n s z é p e n t e r i l e t t a s z t a l o k a t k ö r ü l ü l t e . 

N e m vo l t ez a b a n k e t t a h i v a t a l o s , s z ü r k e , 
k o m o l y v a c s o r a , h a n e m az igaz i , m o n d h a t n i b o h é m 
k e d é l y e k m e g n y i l a t k o z á s a . 

A b a n k e t t k i t ü n ő s i k e r é n e k az a l k a l o m k e d -
ve l t s égén k ivül t a g a d h a t l a n u l e g y i k f ő t é n y e z ő j e 
vo l t maga a b a n k e t t . N e m a m a g u n k n é z e t é t í r -
j u k ró la , hanem o s z t a t l a n u l a b a n k e t t e n r é s z t -
v e v ő k é t , a z o k é t is, a k i k e t é p p e n n e m l e h e t a 

K o m l ó me l l e t t i k ü l ö n ö s r o k o n s z e n v v e l v a g y e l -
f o g u l t s á g g a l vádolni. U t ó b b i a k n a k is az vol t a k i -
f e j e z e t t k r i t i k á j u k , hogy G y u l á n még o l y a n s z e r v i -

rozás , f e l s z o l g á l á s és a n n y i b ő s é g e s é s j ó étel , 
m i n t ez u t ta l , soha egyetlen banketten s e m vol t . 
T a t á r G u s z t á v , a K o m l ó ü g y b u z g ó b é r l ő j e , ha még 
k é t e l y e k l e t t e k v o ln a , e z u t t a l f é n y e s e n b e b i z o n y i -
to t t a , hogy n e m c s a k m e g é r d e m l i , d e i g é n y e l h e t i is 
a k ö z ö n s é g p á r t f o g á s á t . 

O t t v o l t a k : C s á k G y ö r g y , dr . L u k á c s G y ö r g y , 
N o v á k K a m i l l , d r . F á b r y S á n d o r , S o m o s s y Z s i g -
m o n d , G á m á n K á r o l y , V i t á n L a j o s , L e v a n d o v s z k y 

Dezső, F a r k a s I z só , B i r t a l a n S á n d o r , N o r á n t I s t -
ván , B a n d h a u e r G y ö r g y , K ó h n D á v i d , K l i m e n t 
G y u l a , S z a b ó E m i l , S á r o s y G y u l a , D o m b i Lajos, 
d r . S e r e g i Mihá ly , d r . N é m e t h y J ó z s e f , C z ó b o l K á 
ro ly , d r . Z ö l d y G é z a . S c h m i d t J ó z s e f , V. S z a k m á r y 
Ar i s t id , W e i s z Mór , S c h r ő d e r K o r n é l , B r a u n Mór, 

Fekete J ó z s e f , d r . K o h n Mór , N a g y Jenő, T ó t h 
Józse f , Kiss I s t v á n , C s e r y A l a j o s , K a s s o v i t z Ármin , 
O l á h G y ö r g y , C s a u s z L a j o s , P ó s a K á r o l y , N o v á k 
A n t a l , B á l i n t Géza, H o r v á t h I s tván , d r . B o d o k y 
Z o l t á n , K o t u r n y a D e z s ő , G a l l a c z J á n o s , B a r a n y i k 
I g n á c z , F ü r d ö k I s t v á n , d r . P l o p u G y ö r g y , D r . F o l l 
m a n n J á n o s , d r . b á r ó D r e c h s e l G y u l a , J a k a b S á n -
dor , K a l o c s a y K á l m á n , d r . L a d i c s L á s z l ó , L e h ó c k y 
Vi lmos , C z i n c z á r Ado l f , J a n t s o v i t s E m i l , d r . B e -
r é n y i Armin , B o d o k y K á l m á n , B e r t h ó t y I s t v á n , 
J a n c s o v i c s P é t e r , D u t k a y B é l a , d r . N y i s z t o r A d o r -
j á n , P o p o v i c s J u s z t i n , K o c s i s K á r o l y , L u k á c s E n d r e , 
d r . P á n d y K á l m á n , d r . Z ö l d y J á n o s , R e z e y Sz i l -
viusz, L a m p e n f e l d L a j o s , P e t y k ó G é z a , S z é l e s J ó -
zsef , K o n t r a t o v i c h E l e k , Ba logh S a m u , R o m v á r y 
J á n o s , T r i b a l s z k y Teof i l , H a n c z á r K á l m á n , B e r -
b e k u c z P é t e r , Béz i B a l á z s , S c h ä f f e r G y ö r g y , P e t r i 
S á n d o r , S i n g e r Mihá ly , B l a u r G y u l a , S z e r b Miklós , 
G ó l i á n L a j o s , d r F á b r y K á r o l y , B a y G á b o r , G ö n c z y 
J ó z s e f , S z á sz J á n o s , D u b á n y i L á s z l ó . 

Az a s z t a l f ő n C s á k G y ö r g y k i r . t a n á c s o s j o b b -
j á n d r . L u k á c s G y ö r g y f ő i s p á n , b a l j á n N o v á k Ka-
mill k u r i a i biró, t ö r v é n y s z é k i e l n ö k , ve le s z e m b e n 
d r . F á b r y S á n d o r a l i s p á n és G a l l a c z J á n o s mű-
s z a k i t a n á c s o s ü l t e k . 

A m á s o d i k f o g á s n á l f e l e m e l k e d e t t Csák G y ö r g y 
és m é l y h ó d o l a t t a l ő f e l s ége a k i r á l y r a ü r i t e t t p o -
h a r a t ; a közönség , m e l y á l l v a h a l l g a t t a a l e lkes 
f e lköszön tő t , a z t h á r o m s z o r o s a n megéljenezte. 

Dr. Lukács G y ö r g y : A h i v a t á s á n a k s z i n v o n a -
lán á l ló k ö z t i s z t v i s e l ő t e l j á r á s á b a n as ö n z e t l e n s é g 

vezérli. A n y a g i e l l e n s z o l g á l t a t á s b a n e z é r t c s a k n a -
gyon s z e r é n y m é r v b o n r é sze sü l , i g a z i j u t a l m a az 
e rkö lc s i e l i s m e r é s . K i i n d u l h a t ez a b b ó l a k ö r b ő l , 

melyben a t i s z tv i se lő m u n k á l k o d n i van h i v a t v a , 
a v a g y s z á r m a z h a t i k a f e l s ő b b s é g t ő l , mely a t i s z t -
vise lő m ü k ö d é s é t m e g i t é l n i h i v a t o t t . C s á k G y ö r g y 
az erkölcsi elismerés előbb e m l i t e t t n e m é t m a r r é g 
é lvez i , m e r t n a g y o n h a m a r m e g s z e r e z t e és b i z tos i -
t o t t a a m a g a s z á m á r a B é k é s v á r m e g y e t á r s a d a l m á -
n a k s z e r e t e t é t és b e c s ü l é s é t . Az e rkö lc s i e l i s m e r é s 
u t ó b b e m l i t e t t n e m e pedig m o s t j u t o s z t á l y r é s z e ü l 
a b b a n , h o g y a f e l s é g ő t k ivá ló r a n g e m e l é s b e n ré-
s z e s i t e t t e . K i v á n j a , h o g y ugy a k ö z ö n s é g t i s z t e l e t e 
és becsülése, min t a f e l s ő b b s é g e l i s m e r é s e p á l y á j a 
ez u t á n k ö v e t k e z ő szakában is épo ly t e l j e s m é r t é k -
ben k ö r n y e z z e , m i n t jelenleg, ( É l é n k é l j e n z é s . ) 

D r . Fábry S á n d o r a z t fejtegetvén b e s z é d j é b e n , 
h o g y a t á r s a d a l m i és h i v a t a l i k i t ü n t e t é s ö s s z h a n g j a 
a d j a m e g a fé r f iu i tevékenység m é l t a t á s á n a k v a l ó d i 
é r t é k é t , m i k é n t c s a k n e m e s fémet i l l e t h e t és t e h e t 
t é n y l e g e s e n é r t é k e s s é a hivatali fémjelzés, az igaz 
t i s z t e l e t és n a g y r a b e c s ü l é s h a n g j á n üdvöz l i ü n n e -
p e l t e t é s e n a p j á n C s á k G y ö r g y ö t , k i b e n az é r d e -
m e k s azok e l i s m e r é s é n e k az ö s s z h a n g j a meg v a n . 

Somossy Z s i g m o n d : A p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g i 
t i sz tv ise lő i k a r n e v é b e n é k e s s z a v a k b a n m i n t igaz 
ságos és a tisztviselői k a r érdekeit s z ivén viselő 
s z e r e t e t t h i v a t a l i főnökre ür i t i p o h a r á t . 

Kiss I s t v á n s z á m v i z s g á l ó e l o q u e n s szép b e s z é d -
ben , r i a d ó é l j enzés k ö z ö t t d r . L u k á c s G y ö r g y fő 
i s p á n t köszön t i fel . 

Csák G y ö r g y le lke m é l y é i g m e g h a t v a m o n d 
köszönetet az o v á c z i ó é r t , a m e l y b e n ő t r é s z e s i t i k . 

N é g y e s z t e n d ő v e l e z e lő t t ugy é r e z t e m a g á t , min t 
a s z á m ü z ö t t , a m i k o r G y u l á r a j ö t t , de a g y u l a i 
t á r s a d a l o m oly r o k o n s z e n v v e l f o g a d t a é s r o k o n 
s z e n v é t a ma i e s t é ly lye l oly m é r t é k b e n fokoz t a , 
hogy ez a sz ive b e n s e j é b e n á t é r z e t t h á l a örök-
é r z é s é r e kö t e l ez i . S ha h a r m i n c z é v e t m e g h a l a d ó 

becsületes s z o l g á l a t a h iva ta l i j u t a l m á n a k is t u l a j -
d o n i t h a t j a l e g m a g a s a b b h e l y e n t ö r t é n t k i t ü n t e t é s é t , 
ö n é r d e m é n kivül m é g i s f ő r é s z e van b e n n e a köz-
b e n j á r t f ö i s p á n n a k , akinek sz in t én h á l á s k ö s z ö n e t é t 
n y i l v á n i t j a . 

Lampenfeld L a j o s lendületes s z a v a k b a n az 
i g a z s á g ü g y k é p v i s e l e t é b e n N o v á k K a m i l l k u r i a i 
b i ró t ö r v é n y s z é k i e l n ö k ö t , Gámán K á r o l y , a köz -
igazga tá s i t i s z t i k a r t és e n n e k n e v é b e n d r . F á b r y 

Sándort, m a j d egy m á s o d i k t o a s z t j á b a n a s a j t ó 
k é p v i s e l e t é b e n K ó h n D á v i d s z e r k e s z t ö t . Nóránt 
I s t v á n a b a n k e t t e n r é s z t v e v ő e g y h á z i f é r f i a k a t és 
p e d i g R e z e y S z i l v i u s z k i r . tanfelügyelőt, D o m b i 
L a j o s ev ref . l e l k é s z és dr . B e r é n y i Á r m i n hi t -
község i e l n ö k ö t , Bézy B a l á z s C s á k G y ö r g y ö t , Blaur 
G y u l a C s á k G y ö r g y kedves n e j é t é s c s a l á d j á t , 
Jantsovits E m i l és d r . Berényi Á r m i n a p é n z ü g y -
igazga tó ság i t i s z t i k a r t k ö s z ö n t ö t t é k fe l . M o n d o t t a k 
m é g k ö s z ö n t ő k e t dr . Némethy J ó z s e f és d r . Zöldy 
J á n o s , u t ó b b i h u m o r o s b e s z é d b e n ő s z i n t é n k i v á n v a 
hogy C s á k G y ö r g y h iva t a l i p á l y á j á n t o v á b b i e lő-
l é p t e t é sé v e l a d j o n a l k a l m a t a m a i h o z h a s o n l ó ün -
n e p l é s r e . A j ó k e d v ü t á r s a s á g 12 ó r á i g m a r a d t ke-
d é l y e s együttlétben és e g y szép e s t e e m l é k é v e l 
o s z l o t t szé t . 

A vármegye évnegyedes rendes közgyülésére, 
m e l y m i n t m e g i r t u k , e hó 2 8 - á n fog m e g t a r t a t n i , a 
j ö v ő h é t e n k ü l d i k s z é t a m e g h i v ó k a t és a t á r g y -
s o r o z a t o t . A k ö z g y ü l é s n e k m u l t s z á m u n k b a n j e l z e t t 
f o n t o s a b b t á r g y a i közü l az e l m e g y ó g y i n t é z e t ép i t é -
s é r e v o n a t k o z ó t e r v e k és k ö l t s é g v e t é s m á r m e g é r -
k e z t e k a v á r m e g y é h e z és azok e g é s z s é g ü g y i s z e m -
p o n t b ó l va ló f e l ü l b í r á l á s v é g e t t a b e l ü g y m i n i s z t e -
r i u m h o z f e l t e r j e s z t e t n e k . A r é s z l e t e s e n k i d o l g o z o t t 
t e r v e k h i h e t ő l e g m i n d e n é s z r e v é t e l n é l k ü l a p p r o -
b á l t a t n i f o g n a k és k e l l ő i d ő b e n v i s s z a é r k e z n e k , 
h o g y az ü g y a m o s t a n i k ö z g y ü l é s n a p i r e n d j é ü l f e l -
v e h e t ő l e g y e n . 

A vármegye 1898. évi költségelőirányzatát egy 
egész so r v á l t o z t a t á s s a l h a g y t a j ó v á a b e l ü g y m i -
n i s z t e r , n e v e z e t e s e n m e g t a g a d t a j ó v á h a g y á s á t a v á r -
m e g y e összes h a t á r o z a t a i t ó l , m e l y e k j a v a d a l o m e m e -
l é s t t e r v e z t e k . R é s z l e t e k b e n : a b e l ü g y m i n i s z t e r j ó -
v á h a g y t a egy 1 3 0 0 f r t fizetéssel 2 0 0 f r t l a k á s p é n z -
zel j á r ó á r v a s z é k i ü l n ö k i , e g y 3 0 0 f r t fizetéssel é s 

1 0 0 f r t r u h a á t a l á n y n y a l b i ró h i v a t a l s z o l g a i á l l á s 
r e n d s z e r e s i t é s é r e v o n a t k o z ó , a s z e g h a l m i , b é k é s i és 

s z a r v a s i f ő s z o l g a b i r á k u t azá s i á t a l á n y á n a k 2 0 0 f r t ró l 
300 f r t r a e m e l é s é t k i m o n d ó h a t á r o z a t o k a t és m e g -

e n g e d t e , hogy a j á r á s i o r v o s o k r é s z é r e , k ik e d d i g 
d i j t a l a n u l l á t t á k el t i s z t ü k e t évi 3 0 0 f r t fizetés és 
ICO f r t u t a z á s i á t a l á n y a d a s s é k . M i n d e z e n k i a d á -
s o k r a a vármegye d o t a t i o j á t 4 3 0 0 f r t t a l f e l e m e l t e 
a m i n i s z t e r . N e m h a g y t a a z o n b a n j ó v á a m i n i s z t e r 
a főügyész , f ő o r v o s , f ő s z á m v e v ő és f ő p é n z t á r o s l a k -
p é n z é n e k , a s z á m v e v ő k fizetésének, az á l l a t o r v o s 
fizetésenek és l a k p é n z é n e k , a 1 9 j á r á s i i r n o k fize-
t é s é n e k és a k ö z p o n t i i r n o k o k l a k á s p é n z é n e k e m e -
l é s é r e v o n a t k o z ó h a t á r o z a t o k a t , m e r t az á l l a m i d o -
t a t i ó n a k m e g f e l e l ő ös szegge l va ló f e l e m e l é s é r e fe-
d e z e t t e l n e m rendelkezik. E z e k s z e r i n t a v á r m e g y e 
j ö v ő évi h á z t a r t á s á r a 114. 526 f r t 60 k r . s z ü k s é g l e t 
és 115075 f r t 97 k r f e d e z e t van e l ő i r á n y o z v a . A 

szervezett u j á l l á s o k r a v o n a t k o z ó l a g m e g j e g y z i a 
b e l ü g y m i n i s z t e r , hogy a z o k c s a k a k k o r l e s z n e k be-
t ö l t h e t ő k , h a ő az á l l a m k ö l t s é g v e t é s t ö r v é n y n y é 

v á l t a u t á n e r r e f e l h a t a l m a z á s t a d . 

A v á r m e g y e t e l e f o n h á l ó z a t a a l e g u t ó b b f e l -
á l l i t o t t b r o n z v e z e t é k l é t e s i t é s éve l j e l e n t é k e n y e n m e g -
j a v u l t , k ü l ö n ö s e n észrevehető ez B é k é s e n , a m e l y 
k ö z s é g m o s t k ö z v e t l e n ü l ( M e z ő b e r é n y e l k e r ü l é s é v e l ) 
j u t o t t C s a b á v a l és G y u l á v a l ö s s z e k ö t t e t é s b e . A 
h á l ó z a t t ö k é l e t e s i t é s e i r á n t a v á r m e g y e a l i s p á n j a 
s z a k e m b e r e k k e l t á r g y a l á s t f o l y t a t o t t , m e l y n e k e r e d -
m é n y e a z l e sz , h o g y a t ávo l f e k v ő S z a r v a s t E n d -
r ő d ö n k e r e s z t ü l is ö s s z e k ö t i k a s z é k h e l y l y e l , a mi 
az o d a v a l ó b e s z é l g e t é s t teljesen m e g f o g j a k ö n y -
n y i t e n i , v a l a m i n t h o g y C s a b a és G y u l a közö t t , a 
m e l y v o n a l az egész v á r m e g y é b ő l ö s s z e f u t ó vezetékeket e g y e s i t v e c s a t o l j a a s z é k h e l y l y e l , egy u j 
v e z e t é k e t á l l i t a n a k fel , mi á l t a l a t e l e f o n o n va ló 
é r i n t k e z é s az egész v á r m e g y é b e n a k a d á l y n é l k ü l 

lehetővé vá l ik . 

Az uj törvényszéki palota s fogház telek ha-
t á r a v o n a l a i t a vá ros i m é r n ö k és a t a n á c s n é h á n y 
t a g j a f o l y ó hó 7 - é n j e l ö l t e ki R o b e l l y s Sz i l ágy i 
v á l l a l k o z ó k n a k , a k ik , m i u t á n s z e r z ő d é s ü k e t a m i -
n i s z t e r is j ó v á h a g y t a , m e g t e t t é k az i n t é z k e d é s ü k e t 
a n a g y s z a b á s u m u n k a m e g k e z d é s é r e v o n a t k o z ó l a g . 
A k ü l ö n f é l e ipa r i m u n k á k r a n é z v e m o s t f o l y n a k a 
t á r g y a l á s o k h e l y b e l i i p a r o s o k k a l , a k ik e g y e n l ő 
á r a k m e l l e t t tudvalevőleg s z e r z ő d é s i l e g is e l ő n y -
bon r é s z e s i t e n d ő k . E g y b e n m e g k e z d t é k a h o m o k 
s z á l l i t á s á t is é s c s a k a h i d e g f a g y o k m e g s z ű n é s é t 
v á r j á k a v á l l a l k o z ó k , h o g y az a l a p o z á s i m u n k á t 
t e l j e s e rőve l m e g k e z d j é k . 

K i t ü n t e t e t t község i o r v o s . S z é l e s k ö r ö k b e n 
őszinte ö r ö m e t k e l t ő m e g é r d e m e l t k i t ü n t e t é s t kö -

zöl a h i v a t a l o s lap keddi s z á m a . Ő f e l s é g e a k i r á l y 
d r . Csákly J á n o s vész tő i község i é s t i s z t e l e t b e l i j á r á s i 
o r v o s n a k , a közegészségügy t e r é n s z e r z e t t é r d e m e i 

elismeréséül az arany érdem keresztet a d o m á n y o z t a 
Dr . C s á k l y J á n o s , ki 75 éves k o r a d a c z á r a é l e t e r ő s 
ac t iv fé r f iu , m i n t vitéz h o n v é d vég ig k ü z d ö t t e a 
s z a b a d s á g h a r c z o t , s V é s z t ő k ö z s é g n e k m e g s z a k i t á s 
n é l k ü l negyvenöt esztendő óta o r v o s a , ki eme m i n ő -
s é g é b e n h e r v a d h a t l a n é r d e m e k e t s z e r z e t t a k ö z s é g 
k ö z e g é s z s é g ü g y e s m i n d e n i r ányu k u l t u r á l i s s k ő z -
g a z d a s á g i t ö r e k v é s e i kö rü l . — A d e r é k f é r f i u n a k , 
m i n t a n n a k i d e j é b e n s z á m o t a d t u n k róla l a p u n k b a n , 
ké t évve l e ze lő t t ü l t e m e g V é s z t ő k ö z s é g e o rvos i fél-
s z á z a d o s m ü k ö d é s é n e k r i t k a j u b i l e u m á t , s a F e l s é g 
k i t ü n t e t é s e b i z o n y á r a u j a b b i m é l t ó a n szép a l k a l o m 
lesz rá , h o g y n e m c s a k Vész tő , h a n e m a k ö z s é g 
k ö t e l é k é n k ivü l á l ló t i s z t e lők n a g y t á b o r a l e r ó j j a 
a k i t ü n t e t e t t férfiu i r á n t é r z e t t r o k o n s z e n v e t é s 
s z e r e t e t e t . 

S z o l g a b i r ó j e lö lés . A s z a r v a s i a k u t á n a békési 
j á r á s b a n l a k ó m e g y e b i z o t t s á g i t a g o k n y i l a t k o z n a k 
az ü r e s e d é s b e n levő szo lgab i ró i á l l á s b e t ö l t é s é r e 
nézve . M i n t a h o z z á n k b e k ü l d ö t t j e g y z ő k ö n y v b ő l 
o l v a s s u k , ezek B é k é s e n fo lyó hó 6 án n é p e s é r t e -
k e z l e t e t t a r t o t t a k Konkoly J e n ő e l n ö k l e t e a l a t t , me-
lyen a s zo lgab i ró i á l l á s r a e g y h a n g u l a g Hajnal B é l a 
k ö z i g a z g a t á s i g y a k o r n o k , tb . s z o l g a b i r ó t j e l ö l t é k . 
K i m o n d o t t a az é r t e k e z l e t az t is, h o g y egy h e l y h e z 
k ö t ö t t b i za lmi , pl . f ő s z o l g a b i r ó i á l l á s b e t ö l t é s é n é l 
k é s z s é g g e l d e f e r á l n a a j á r á s ó h a j t á s á n a k , de mive l 
a s z o l g a b i r á k beosztása a f ő i s p á n j o g k ö r é b e van 
u t a l v a és az n e m t e k i n t h e t ő oly f o n t o s b iza lmi á l -
l á s n a k , m e l y n e k b e t ö l t é s é n é l a j á r á s k i v á n s á g a 
figyelembe veendő vo lna , a s z a r v a s i j á r á s i é r t e k e z -
le t h a t á r o z a t á v a l s z e m b e n , m i n t r é g i b b t i s z tv i s e lő r e 
Hajnal B é l á r a h i v j a fel a v á l a s z t ó k figyelmét. Az 
i n d o k o l á s e l ső r é s z e azonos a l a p u n k b a n m u l t k o r 
h a n g o z t a t o t t n é z e t ü n k k e l és az t m i n t a t é n y e k n e k 

megfelelőt készséggel aláirjuk, v a l a m i n t m é l t á n y o l -
j u k az é r t e k e z l e t azon t é n y é t is, h o g y a lo 
c a l p a t r i o t i z m u s b ó l és a j e l ö l t j e é r d e m e i n e k k ö z e l e b b i 

ismeretéből k i f o l y ó l a g u n n a k é r d e k é b e n szó t e m e l , 
m a g u n k r é szé rő l a z o n b a n m i n d e n k o r i elvi á l l á s p o n -
t u n k h o z k é p e s t e s z e m é l y i k é r d é s b e n n e m n y i l v á 
n i t u n k v é l e m é n y t és az illetékes t é n y e z ő k d ö n t é s é r e 
b izzuk az ü g y e t , m e l y d ö n t é s k ü l ö n b e n a j e l e n 

esetben a v á r m e g y é r e k e d v e z ő t l e n n e m l e h e t . 

A megyei kórház tulzsufoltsága. Az idei tél 
u g y a n c s a k m e g m u t a t j a a m u l t évi rossz t e r m é s s 
e l s z e g é n y e d é s k ö v e t k e z m é n y e i t a megyei k ö z k ó r -
h á z b a n is. — O l y a n nagy s z á m b a n jelentkeznek a 
b e t e g e k , h o g y f e l v é t e l ö k s z i n t e l e h e t e t l e n m á r . A 
120 á g y r a b e r e n d e z e t t kórházban a h é t f o l y a m á n 
s z á z n y o l c z v a n r a e m e l k e d e t t a b e t e g l é t s z á m . N a g y 
a j ö v é s menés, m e r t a k ó r h á z vezetői a l i g v á r j á k , 
h o g y v a l a k i a n y n y i r a f e l é p ü l j ö n , h o g y a k ó r h á z a t 
e l h a g y h a s s a , a z o n n a l k i k ü l d i k , n é h a b i zony a g g ó d v a , 
h o g y h a m a r a b b ke l l e l h a g y n i a k ó r á g y á t a b e t e g n e k , 
m i n t t a l á n t a n á c s o s vo lna , d e h i á b a ! h e l y e t kel l 
c s i ná ln i az uj j ö v e v é n y e k n e k . — N a p o n t a k i b o -
c s á j t a n a k 6 — 8 b e t e g e t , d e a z s u f o l t s á g nem s z ü -
nik , m e r t u g y a n a n n y i , ső t r e n d e s e n t ö b b u j b e t e g 
j e l e n t k e z i k , V a n o l y a n n a p , hogy 1 0 — 1 2 u j b e t e -
get v e s z n e k fel. A k ó r s z o b á k z s u f o l v a v a n n a k b e -
t e g e k k e l . N i n c s egyetlen ü r e s á g y s e m , s ő t i g e n 
sok b e t e g m á r á g y n é l k ü l c s a k s z a l m a z s á k o t , p á r n á t 
és t a k a r ó t k a p , d e b o l d o g , h o g y igy is b e f o g a d j á k . 
Az é h s é g , a n é l k ü l ö z é s le ri a r c z u k r ó l , s h a va l aha , 
ugy m o s t t e l j e s i t e n é a k ö z k o r h á z m a g a s z t o s e m b e r -
b a r á t i h i v a t á s á t , b á r az i g é n y e k n e k m e g f e l e l ő e n — 
m o s t é r e z h e t ő s z ü k v o l t a f o l y t á n — s a j n o s , d e 
k é p t e l e n . 

A m. f ö l d m i v e s i sko la ü g y e i t i n t é z ő b i z o t t s á g 
f. hó 5 - é n C s a b á n az i s k o l a h e l y i s é g é b o n ü l é s t t a r 
to t t , m e l y e n j e l e n v o l t a k d r . Fábry S á n d o r a l i s p á n 
e l n ö k l e t e a l a t t B e l i c z e y I s t v á n , d r . Z s i l i n s z k y Endre, 
Z l i n s z k y I s t v á n , S z a l a y J ó z s e f , S e i l e r G y u l a , Á c h i m 
G u s z t á v , D e i m e l L a j o s , K á l l a y Ö d ö n i g a z g a t ó és 
B e r t h ó t y I s t v á n j e g y z ő . A b i z o t t s á g az i s k o l a s z á -

m a d á s a i t v i z s g á l t a f e lü l , m a j d r é s z l e t e s e n f o g l a l k o -
z o t t az i sko la g a z d a s á g i ügye ive l s m i n t h o g y az is-
ko la j e l e n l e g i á l l a p o t á b a n csak 12 t a n u l ó b e f o g a -
d á s á r a k é p e s , az e r e d m é n y a n a g y k ö l t s é g n e k m e g 
n e m fe le l , k i m o n d t a a b i zo t t s ág , h o g y az i sko la 
a k k é n t va ló k i b ő v i t é s é t s z ü k s é g e s n e k l á t j a , h o g y 
az m é g l e g a l á b b 12 t a n u l ó b e f o g a d á s á r a a l k a l -
m a s l e g y e n . V é g ü l a b i z o t t s á g k é p v i s e l ő k e t k ü l -
dö t t ki a f e b r u á r 26, 2 8 - á u és a m á r c z i u s 1 - é n t a r -
t a n d ó fé lév i v i z s g á k r a , m e l y r e a z é r d e k l ő d ő közön -
sége t is s z i v e s e n l á t j a az i s k o l a v e z e t ő s é g e . 

S z a s z k i e v i c s S á n d o r cs. é s k i r . e z r e d e s t , a 
101. g y a l o g e z r e d C s a b á n á l l o m á s o z ó m á s o d i k zász ló -
a l j á n a k p a r a n c s n o k á t , a 15- ik h a d t e s t t ö r z s k a r á h o z 
h e l y e z t é k á t . S z a s z k i e v i c s S á n d o r e z r e d e s t á v o z á s á t , 
b á r igen r ö v i d ide ig vo l t C s a b á n , m e g y e s z e r t e 
ő sz in t én s a j n á l j á k . 

V a s u t a k gyü lé se . A m á t r a v i d é k i h . é . v a s u t 
r é s z v é n y t á r s a s á g f e b r u á r hó 1 9 - é n d . e. 11 ó r a k o r 
B u d a p e s t e n f ü r d ő u t c z a 1. sz . a. h i v a t a l o s h e l y i s é -
g é b e n r e n d k i v ü l i k ö z g y ü l é s t t a r t , m e l y n e k f ő t á r g y á t 
a békésvármegyei h. é. vasutakkal v a l ó e g y e s ü l é s fo ly -
tán s z ü k s é g e s s é vá l t a l a p s z a b á l y m ó d o s i t á s , a r é s z -
v é n y t ő k é n e k m e g f e l e l ő ö s s z e g r e va ló f e l e m e l é s e , 
v a l a m i n t a vésztő-kötegyán-hollódi v a s u t é p i t é s é n e k 
m e g k e z d é s é r e v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e k f o g j á k k é -
p e z n i . U g y a n a z o n napon d é l u t á n 4 ó r a k o r t a r t j a 
B u d a p e s t e n a l a k u l ó k ö z g y ü l é s é t a püspök-ladány-
füzesgyarmati h. é. v a s u t r é s z v é n y t á r s a s á g is. 

A v á r m e g y e a l a p i t v á n y a i t , m e l y e k e t a h o n v é d 
t i s z t k é p z ő i n t é z e t e k n é l l é t e s i t e t t , a b e l ü g y m i n i s z t e r 
j ó v á h a g y t a , m i n e k f o l y t á n az a l a p i t ó o k l e v e l e k k i -
á l l i t á s a a l e g k ö z e l e b b i r e n d e s k ö z g y ü l é s f e l a d a t á t 
f o g j a k é p e z n i . U g y a n e z e n k ö z g y ü l é s lesz h i v a t o t t 
h a t á r o z n i a h o n v é d e l m i m i n i s z t e r a z o n k i v á n s á g a 
fe le t t is, h o g y a l é t e s i t e t t ö t a l a p i t v á n y h á r o m é v r e 
f e lo sz tva t ö l t e s s é k b e és a m e n n y i b e n a m i n i s z t e r 
t e r v e z e t é t a k ö z g y ü l é s e l f o g a d j a , a fo lyó é v b e n 
csak a h o n v é d - f ő r e á l i s k o l á b a n l é t e s i t e t t e g y i k a l a -
p i t v á n y fog b e t ö l t e t n i . 

T á r n o k J ó z s e f e t , a g y u l a i m . k i r . á l l a m é p i t é -
sze t i h iva t a l t á r s a d a l m i l a g is kedve l t , t e h e t s é g e s 
i f ju m é r n ö k é t Kecskemét SZ. k i r . v á r o s f ő i s p á n j a v á -
rosi m é r n ö k n e k n e v e z t e k i . 

G a z d a s á g i f e l o l v a s á s volt a m u l t v a s á r n a p 
B é k é s e n , a m e l y k é t s é g k i v ü l a l e g n é p e s e b b vo l t a 
g a z d a s á g i e g y l e t á l ta l r e n d e z e t t e d d i g i f e l o l v a s á -
sok k ö z ö t t . M e z e y L a j o s Zlinszky I s t v á n d o l g o z a t á t 
o l v a s t a fel a t r á g y á r ó l és a t r á g y a k e z e l é s r ő l , m a j d 
dr . Zsilinszky E n d r e az i p a r n ö v é n y e k e t és Sailer 
G y u l a p e d i g a f á s i t á s a l a p e l v e i t i s m e r t e t t é k . Az 
e g y b e g y ü l t k ö z ö n s é g n a g y é r d e k l ő d é s s e l k i s é r t e az 
e l ő a d á s o k a t s n a g y k ö s z ö n e t t e l f o g a d t a a g a z d a s á g i 
e g y l e t t i t k á r á n a k : „ M i k é p g a z d á l k o d j u n k " c z i m ü f ü -
z e t é t , a m i t k ö r ü l b e l ö l 3 0 0 p é l d á n y b a n o s z t o t t a k szé t . 

A po lgá r i k ö r b á l j a az é j je l z a j l o t t l e a k a -
sz inó h e l y i s é g é b e n . L e f o l y á s á r ó l l a p u n k j ö v ő s z á -
m á b a n r e f e r á l u n k . 

Az u j v á r o s i o l v a s ó k ö r , f e n á l l á s á r a k o r s z a k -
a l k o t ó j e l e n t ő s é g ű m u l t e s z t e n d e i m ű k ö d é s e u t á n 
m a d é l u t á n 2 ó r a k o r t a r t j a t i s z t u j i t á s s a l k a p c s o l a -
tosan r e n d e s k ö z g y ü l é s é t , m e l y k ö r ü l m é n y r e e h e -
lyen is f e l h i v j u k a kö r t a g j a i figyelmét. 

H á z a s s á g o k . Metz A l a j o s i f ju k a l a p o s i p a r o s 
fo lyó hó 8 - á n v e z e t t e o l t á r h o z b á j o s a r á j á t , Münich 
T e r é z i á t . K e t t ő s e s k ü v ő vol t m u l t hó 3 1 - é n Szatrán 

Sándor e s z t e r g á l y o s mester p o l g á r t á r s u n k h á z á n á l . 
Ilona l e á n y á t Dunay P á l a s z t a l o s , Anna l e á n y á t 
p e d i g Neuhauser S á n d o r t ö r e k v ő e s z t e r g á l y o s i p a r o s 
v e t t e nőü l . 

E l j egyzés . Kocsis S á n d o r i f ju s z a b ó i p a r o s e l -
j e g y e z t e Kolozsi P é t e r , a g y u l a i b ő r a n y a g besze r -
zési s z ö v e t k e z e t j e g y z ő j é n e k b á j o s l e á n y á t , Etelkát. 

Az i p a r o s i f j u s á g i e g y l e t s z o m b a t es t i t á n c z -
v i g a l m a u g y l á t o g a t o t t s á g á t m i n t e b b ő l k i f o l y ó l a g 
a n y a g i e r e d m é n y é t i l l e tő l eg m e s s z e m ö g ö t t e m a r a d t 
u g y a n a t a v a l y i farsangi t á n c z v i g a l o m n a k , ami a 
rosz idő s az e l ső s o r b a n i p a r o s o k a t s u j t ó k e d v e -
ző t len a n y a g i v i s z o n y o k f o l y t á n e g y á t a l á n n e m ke l t -

h e t e t t m e g l e p e t é s t , m i n d a z o n á l t a l a g y u l a i C a r n e -
v á l n a k igy is l e g n é p e s e b b ÉS v i s z o n y l a g l e g s i k e r ü l -
t e b b m u l a t s á g a vo l t . T á n c z o s fiatal e m b e r b e n n e m 
volt t u l b ő s é g , az e lső n é g y e s t e n n e k k ö v e t k e z t é b e n 
c s u p á n 60 p á r j á r t a , A t á n c z v i g a l o m b a n , m e l y a 
h a j n a l i ó r á k i g t a r t o t t , o t t v o l t a k : Asszonyok: Viszt 
J ó z s e f n é , M a r k u s M á r t o n n é , N e u h a u s e r S á n d o r n é , 
D u n a y P á l n é , N á j m a n G y ö r g y n é , V e r n e r L a j o s n é , 
D é m u s z J á n o s n é , C s e r n y i t z k i J ó z s e f n é , R o t h J ó -
z s e f n é , Z u z m a n J á n o s n é , K o c s i s L á s z l ó n é , K a r á c s o n y 
B é l á n é , F é h n I s t v á n n é , F é h n B é l á n é , S o m o g y i Mi-
h á l y n é , G l a t z J á n o s n é , M e r k s z R e z s ö n é , G u b i c z a 
K á r o l y n é . Leányok: G e i s z t n ő v é r e k , D á v i d R ó z a , 
B i r g m a y e r Mat i ld , D á v i d n ő v é r e k , V e r n e r E r z s i , 
D u n a y Mili , G á s p á r n ő v é r e k , E r d ő s E r z s i , L e n d v a y 
Marg i t , S i n g e r E r z s i k e , I m p l o m n ő v é r e k , E i z e l e 
n ő v é r e k , S z i l á g y i K a t i c z a , Kocs i s E r z s i k e , P a p p 
Róza , Gá l i cz M a r i s k a , G r ó h E r z s i k e , K o p a s z nővé -
r e k , K a r á c s o n y n ő v é r e k , K l i n k o v i t s K l á r i k a , P e t t -
ne r J a n k a , L u d v i g K a t i c z a , M a g y a r S z i d o n i a , P a p p 
M a r i s k a , L u d v i g J a n k a , P a m m e r H e r m i n a , D á n i e l 
A n n a , F r ö h n e r M á r i a , T ó t h E r z s i k e , T ó t h Ju l i a , 
N é m e d i E m m a , B e k k e r M a r i s k a , B e l e z n a y M a r i s k a , 
P á s k u j n ő v é r e k , K a r d o s S a r o l t a , P f a f f M a r i s k a , 
S c h n e i d e r E r z s i k e , G e s z n e r E r z s i k e , G é m Be r t a , 
( K i g y ó s ) , K á t a y R ó z a , M e r z a T e r é z , I v á n Mária , 
Z a m e c s n i k J u c z i k a , R e m e l e M a r i s k a . 

A gyula i i p a r o s i f j u s á g i e g y l e t f e b r u á r 5- ik i 
f a r s a n g i t á n c z v i g a l m á n a bevétel 173 f r t 70 kr , a 
kiadás 113 f r t 7 6 k r , a tiszta jövedelem 59 f r t 9 4 kr . 
Felülfizettek: D o b a y J á n o s , G r ó h F e r e n c z , M e s s i n g e r 
I g n á c z , G u b i c z a K á r o l y 2 - 2 f r t o t , K ó h n D á v i d 
1 f r t 5 0 k r t , O s z u s z k i J á n o s , L e n d v a y Mátyás , 
S o l t é s z G y u l a , C s e r n y e c z k i J ó z s e f , S c h n e i d e r J á n o s . 
G e s z n e r J ó z s e f , F é h n I s t v á n , G lacz J á n o s , R e m e l e 
J ó z s e f , H e r o d e k I s t v á n , T a t á r G u s z t á v , B e k k e r J á n o s 
1 — 1 f r t o t , S z é n á s y J á n o s , N e u h a u s e r S á n d o r , S c h ö n -
b r u n n F e r e n c z , F r i d r i c h J á n o s , K i s Mihá ly , S z ő k e 
F e r e n c z , P á s k u j J á n o s . Z u z m a n n J á n o s , Kocsis 
L á s z l ó , K á t a y L a j o s , S c h a r t e n r e i t e r I s t v á n , H e c z l e r 
L a j o s , H a v e r d a F e r e n c z , L i c s k a L a j o s , P u s k á s 
J á n o s , L i n d e n b e r g e r F e r e n c z , K i s M i h á l y , K á t a y 
F e r e n c z , G r ó h G y ö r g y , P a m m e r J a k a b n é , L i c s k a 
F e r e n c z 5 0 — 5 0 k r t , G y e p e s G e r g e l y 20 k r t . Mely 
sz ives f e l ü l f i z e t é s e k é r t az i p a r o s i f j u s á g i e g y l e t ne-
v é b e n k ö s z ö n e t é t n y i l v á n i t j a : Démusz J á n o s pénz-
t á r n o k , Mult R e z s ő k ö n y v t á r n o k . 

E l v e s z e t t A m u l t p é n t e k i h e t i v á s á r k o r , azaz 
e h ó 1 1 - é n H e g y i G e r g e l y n é s z a k á c s n ő a t e j p i a -

czon e l v e s z t e t t e 15 f r t o t t a r t a l m a z ó p é n z t á r c z á j á t . 
A b e c s ü l e t e s m e g t a l á l ó n a g y j ó t é t e m é n y t gyakoro l 
a s z e g é n y a s s z o n y n y a l , h a a p é n z t v i s s z a a d j a neki . 



K i r a b o l t á k a b a p t i s t á k i m a h á z á t . V a l a m i g o -
nosz l é l e k t ő l m e g s z á l l o t t i s t e n t e l e n e m b e r e hó 5 - é n 

este b e m á s z o t t a b a p t i s t a g y ü l e k e z e t i m a h á z á b a s 
o n n a n a p e r s e l y t ellopta. — A l á d á t , a m e l y b e a 
k e g y e s h i v ő k s z o k t á k a j á n d é k a i k a t b e r a k o s g a t n i , 
m á s n a p r e g g e l ü r e s e n m e g t a l á l t á k a H a j n a l - u t c z á -
b a n , s igy a h i t f e l e k e z e t csak 18 k r a j c z á r k á r t 

szenvedett, a m e n n y i b e n az ü v e g e s a r a b l ó á l ta l 
b e t ö r t a b l a k ü v e g h e l y e t t 15 k r a j c z á r é r t c s i n á l t má -
s i k a t ; a k a s s z a összes t a r t a l m a p e d i g 3, a z a z h á -
r o m o s z t r á k é r t é k ü k r a j c z á r vo l t . 

A kereskedők és kereskedő ifjak társulata 
fo lyó hó 1 9 - é n s z o m b a t o n e s t e a t á r s u l a t he ly isé-
g é b e n t á r s a s e s t é l y t t a r t . K e z d e t e este 8 ó r a k o r . 
Az e s t é l y e n m e g j e l e n ő t a g t á r s a k k ö z ö t t egy teljes 
p é l d á n y „ P a l l a s N a g y L e x i c o n " lesz k i s o r s o l v a s 
b e f o l y ó ö s s e g a k ö n y v t á r g y a r a p i t á s á r a fog for-
d i t t a t n i . 

Az á l l a t e g é s z s é g ü g y á l l á s a m á s v á r m e g y é k h e z 
k é p e s t n á l u n k k e d v e z ő n e k m o n d h a t ó . Hasznos házi 
á l l a t a i n k k ö z ö t t a z e g y e s f e r t ő z ő b e t e g s é g e k csak 
i g e n r i t k á n és s z ó r v á n y o s a n m u t a t k o z n a k . A sertés-
vész B é k é s , N a g y s z é n á s , S á m s o n , S z a r v a s és S z e n t 
A n d r á s k ö z s é g e k b e n m u t a t k o z i k m é g ; M e z ő b e r é n y -
b e n s z ü n ő f é l b e n v a n , C s a b á n p e d i g , a hol c sak 
egy m a j o r b a n l é p e t t fel , a m i n i s z t e r e n g e d é l y é v e l 
c s u p á n ezen m a j o r v é t e t e t t z á r l a t a l á . A z á l la t -
e g é s z s é g ü g y k e d v e z ő b b r e f o r d u l t á v a l az o s z t r á k 
k o r m á n y a v á r m e g y é t az á l t a l á n o s f o r g a l m i t i l a l o m 
a ló l k i v é v é n , m e g e n g e d t e , h o g y a j á r v á n y m e n t e s 
k ö z s é g e k b ő l m i n d e n n e m ü á l l a t o k A u s z t r i á b a s z a -
b a d o n s z á l l i t t a s s a n a k . 

F e l o s z l o t t e g y l e t A szeghalmi ö n k é n t e s tüz -
o l tó e g y l e t k e l l ő érdeklődés h i á n y á b a n e l h a t á r o z t a , 
h o g y fe losz l ik . A b e l ü g y m i n i s z t e r ezen h a t á r o z a t -
hoz h o z z á j á r u l v á n , a z t j ó v á h a g y t a és igy az e g y l e t 
k ü l ö n b e n s e m v a l a m i s i k e r e s m ű k ö d é s é t be f e j ez i . 

A gyulai ö n k é n t e s t üzo l tó e g y l e t á l a r c z o s b á l j a , 
m e l y ős idők ó ta v i l á g s z e r t e a f a r s a n g b u c s u z t a t ó j a 
s z o k o t t l enn i , f e b r u á r 2 1 - é n lesz a p a v i l l o n b a n s a 
p r o g r a m m Összeá l l i t á sán m o s t b u z g ó l k o d i k az e g y -
le t vezetősége, i l l e tő l eg a bá l r e n d e z ő b i z o t t s á g a 
Min t é r t e s ü l ü n k , a l k a l m i o k t a t ó n é p l a p is fog meg-
j e l e n n i , n e m olyan u g y a n m i n t a „ B o l h a " c z i m ü 
h a r m a d é v i vol t , me ly lye l a P e s t i H i r l a p is é r d e -

m e s n e k t a r t o t t a f o g l a l k o z n i , v a g y a „ C s i p i - C s ó k a " 
c z i m ü m u l t évi , m e l y olyan nagy tüzét adott, 
h a n e m — m i n t m e g n y u g t a t ó l a g i r h a t j á k , — m é g 
olyanabb, m i n t a m a z o k . 

I d ő j á r á s u n k a m u l t h é t k ö z e p é n u j r a t é l i e s r e 
v á l t o z o t t . N a p o k ó t a cs ipős , é s z a k i szél d o m i n á l , 
é j j e l e n k i n t k e m é n y f a g y o k , m e l y u t ó b b i k ö r ü l m é n y 
m e z ő g a z d a s á g i s z e m p o n t b ó l m é r l e g e l v e f ö l ö t t e k e d -
v e z ő t l e n és é l é n k a g g o d a l m a t ke l t a g a z d a k ö z ö n -

s é g b e n , m e l y r e a t ava ly i rosz g a z d a s á g i e s z t e n d ő 
u t á n egy u j a b b k e d v e z ő t l e n t e r m e s majdnem elvi 
s e l h e t l e n c s a p á s v o l n a . S z e r e t j ü k h inn i , hogy a b á r 
nem m i n d e n a l a p n é l k ü l i a g g o d a l m a k ez idő s z e r i n t 
l e g a l á b b is t u l z o t t a k és h o g y e g y kedvező t avasz , 
az ősz és té l i d ő j á r á s i a b n o r m i t á s a i t t e l j e s e n o rvo 
so ln i f o g j a . 

Az „Erkel Ferencz dalkör ' február 19-én tar-
t a n d ó h a n g v e r s e n y é r e és m ü k e d v e l ő i e l ő a d á s á r a 
s z o r g a l m a s a n k é s z ü l u g y a d a l k ö r , m i n t az ö s szes 

szereplők. A p r ó b á k m á r j a v á b a n f o l y n a k , e g y e -
l ő r e m é g n e m a nyilt s z i n p a d o n , c s a k a szereplők 
l a k á s á n f e l v á l t v a , s z a k a v a t o t t r e n d e z é s mellett. 
E l ő a d a t i k a „ Virágfakadásu c z i m ü 1 f e l v o n á s o s 
v í g j á t é k , e g y i k e a l e g k e d v e s e b b s z i n d a r a b o k n a k , 
n e m k e v é s b é k e d v e s és r á t e r m e t t s z e r e p l ö k á l t a l 
A d a l k ö r m i n d h á r o m énekszáma e g y i k e a l e g s z e b b 
és n e h e z e b b f é r f i k a r á t i r a t o k n a k ; k ö z b e n Papp 
E n d r e , Á b r á n y i n a k „ A k o l d u s " cz imü k ö l t e m é n y é t 
f o g j a e l s z a v a l n i ; a r e n d e z ő s é g t e l j e s igyekezete oda 
i r á n y u l , h o g y a k ö z ö n s é g n e k k e l l e m e s s z ó r a k o z á s t 
n y u j t s o n . Az e s t é l y r e s z é t k ü l d ö t t m e g h i v ó s z ö v e g e 
a k ö v e t k e z ő : A g y u l a i „ E r k e l F e r e n c z d a l k ö r " 
fo lyó hó 1 9 - é n a G ö n d ö c s - n é p k e r t i pav i l l on t e r -
m e i b e n s a j á t p é n z t á r a j a v á r a d a l e s t é l y és m ü k e d -
velő i e l ő a d á s s a l e g y b e k ö t ö t t z á r t k ö r ü t á n c z v i g a l m a t 
r e n d e z . K e z d e t e e s t e 8 ó r a k o r . B e l é p t i d i j : k ö r -
s z é k az e lső h a t s o r b a n s z e m e l y o n k é n t 1 f r t , a 
t ö b b i sorban, v a l a m i n t á l l ó h e l y és k a r z a t 80 k r . 
F e l ü l f i z e t é s e k k ö s z ö n e t t e l f o g a d t a t n a k és a „ B é k é s " -
b e n n y u g t á z t a t n a k . J e g y e k e l ő j e g y e z h e t ő k és v á l t -
h a t ó k D o b a y J á n o s k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n . M ü s o r : 
I . „ B u z a közé szál l a d a l o s p a c s i r t a . " F é r f i k a r , 
é n e k l i a d a l k ö r . I I , „ V i r á g f a k a d á s . " V i g j á t é k 1 
f e l v o n á s b a n . I r t a M u r a y K á r o l y . Szereplök: K o v á c s 
P é t e r S a l G u l a u r . M á r t a , n e j e F r a l l e r I l o n a k . a . 
N e l l i , u n o k a h u g a S a l M a r g i t k. a . K a t i B e k k e r Ne l l i 
k . a . L a c z i F r a l l e r I s t v á n u r . Ö d ö n B á r d o s I l o n a 
k . a . T ö r t é n i k egy v i d é k i v á r o s b a n . I d ő j e l e n b e n . 

III. „ K á p l n a " B e k k e r t ő l , e l ő a d j a a d a l k ö r . I V . 
„ K ö l t e m é n y . " S z a v a l j a P a p p E n d r e . V . „ C s e r e -
b o g á r , . . B e f o r d u l t a m a k o n y h á b a . . . N é p d a l 
e g y v e l e g , e l ő a d j a a d a l k ö r . 

T á n c z v i g a l o m Bé la b á c s i n á l . T ö b b he lybe l i 
fiatal n ő s i p a r o s fo lyó hó 6 - á n e s t e a „ B é l a b á c s i " -
h o z c z i m z e t t v e n d é g l ő b e n b a t y u s „menyecske b á l a t " 
r e n d e z v é n , a jó l r e n d e z e t t és k e d é l y e s m u l a t s á g a 
l e g j o b b h a n g u l a t k ö z t a k o r a i reggeli ó r á k b a n é r t 
v é g e t , Az e l ső n é g y e s t 18 p á r t á n c z o l t a . J e l e n 
v o l t a k , n ő k : E x n e r J á n o s n é , L a n g J ó z s e f n é , S z o -
k o l a y L a j o s n é , P e t n e r J á n o s n é , I m r e i J ó z s e f n é , 
M o l n á r J ó z s e f n é , H e r c z e g J ó z s e f n é , K é p i r ó F e -
r e n c z n é , I m r e i G u s z t á v n é , L u k á c s P é t e r n é , D o m o k o s 
J á n o s n é , T ó t h L a j o s n é , P u s k á s K á r o l y n é , T ö r ö k 
J ó z s e f n é , K r e i n e r J ó z s e f n é , M o l n á r J á n o s n é , G á s -
p á r J á n o s n é , H a s a s G y ö r g y n é , P a v e l k a M i h á l y n é . 
N a g y M i h á l y n é , S t e i g e r v a l d M á r t o n n é és D e i m e l 
J á n o s n é , S z ü n ó r a a l a t t a n ő k e t d i c s é r ő mindenféle 
é t k e k k e l g a z d a g o n e l l á t o t t a s z t a l m e l l e t t a „ L é g y " 
s t ö b b h u m o r o s s z a v a l a t f o k o z t a a k e d v e t s az 
egész bá l l e f o l y á s a a l a t t a k i t ű n ő és o lcsó i t a lok 
p o n t o s k i s z o l g á l á s á é r t B l a s k ó B é l a vendéglőst e l -
i s m e r é s i l l e t i . 

N á d a t l o p t a k a m u l t hó 2 1 - é r e v i r r a d ó r a 
S t e f a n o v i c s Péter g y u l a i g a z d á t ó l . A t e t t e s e k e t a 
c s e n d ő r s é g Z s ó r i István és B a l o g G y ö r g y s z e m é -
l y é b e n k i n y o m o z t a . A m i n t e g y 2 5 f r t é r t é k ü n á d 
v i s s z a k e r ü l t t u l a j d o n o s á h o z . 

A gyula i c s i z m a d i a i p a r t á r s u l a t fo lyó h ó 2 - á n 
t a r t o t t a m e g évi rendes k ö z g y ü l é s é t , m e l y k ö z -
g y ű l é s a l k a l m á v a l a t á r s u l a t á l t a l m e g t a r t a n i s zo -
k o t t t a n o n c z v e r s e n y is m e g t ö r t é n t . A t á r s u l a t v á -
l a s z t m á n y a á l t a l kinevezett b i r á l ó b i z o t t s á g á l t a l 
f e l ü l v i z s g á l t m u n k á k a k ö v e t k e z ő d i j a k b a n r é sze -

s ü l t e k : E l s ő n y e r e m é n y 1 d r b . a r a n y . G r ó h F e -
r encz l e lkész a d o m á n y á t S o m o g y i J á n o s t a n o n c z a 
V i d a A n t a l 3 és fél é v e s t a n o n c z n y e r t e . 2 - ik nye-
r e m é n y 5 d r b . k o r o n á t T ó t h Péter t a n o n c z a E l e k 

István 4 és fél éves t a n o n c z nyerte. A 3- ik n y e -
r e m é n y 4 k o r o n a , m e l y e t T u r i G á b o r t a n o n c z a , 
E r d é l y i L a j o s 2 éves t a n o n c z n y e r t e . A 4 - i k n y e 
r e m é n y 3 k o r o n a , G ó g B é l a t a n o n c z a P é c s i I s t v á n 
3 és fél é v e s t a n o n c z n y e r t e . A z 5 i k n y e r e m é n y 
2 k o r o n a , T ó t h J á n o s t a n o n c z a H i z ó K á r o l y 2 é v e s 
t a n o n c z nyerte. A 6 - i k n y e r e m é n y 1 k o r o n a , G é c z i 
Má tyás t a n o n c z a C s i b e J á n o s 4 éves t a n o n c z n y e r t e . 
E z u t á n k i s e b b t á r s u l a t i ü g y e k e l i n t é z é s é v e l az 
ü l é s véget é r t . G r ó h F e r e n c z l e lké sz u r n a k a t a -
noncz v e r s e n y d i j r a a d o t t k e g y e s a d m á n y á é r t e h e -
lyen is a l e g ő s z i n t é b b k ö s z ö n e t ü n k e t n y i l v á n i t j u k , 
m i u t á n ezen k e g y e s a d o m á n y á v a l i p a r u n k e l ő m o z -
d i t á s á t e l ő s e g i t e t t e . V é g ü l e m l i t é s n é l k ü l n e m 
h a g y h a t j u k , h o g y a t ö b b i nyereményeket a g y u l a i 
b ő r a n y a g besze rzé s i s z ö v e t k e z e t a d o m á n y o z t a , m i é r t 
is f o g a d j á k a szövetkezeti t a g o k k ö s z ö n e t n y i l v á n i -
t á s u n k a t . A csizmadia ipartársulat, 

A gyulai bőranyagbeszerzési szövetkezet ja-
n u á r 3 0 - á n t a r t o t t a m e g évi r e n d e s k ö z g y ű l é s é t . 
Az e l ő t e r j e s z t e t t 1897 . évi z á r m é r l e g , m e l y n e k 
t i s z t a v a g y o n a 31. 097 f r t 5 8 k r . , cselekvő v a -
g y o n n a l s z e m b e n 29 . 4 7 8 f r t 4 1 k r . s z e n v e d ő va 
g y o n n a l 1 6 1 9 f r t 17 k r . m u t a t k o z ó m a r a d v á n y n y a l 
z á r a t o t t . A n y e r e m é n y felosztási t e r v e z e t s z e r i n t a 
h á z j ö v e d e l e m b ő l b e f o l y t ö s s z e g a h á z j a v i t á s i ki-
a d á s r a l e i r a t o t t 247 f r t 8 5 k r „ az 1896 . évi köz-
g y ü l é s e n m á r m e g s z a v a z o t t e n g e d m é n y 67 f r t 62 
kr . , a s z ö v e t k e z e t f e n á l l á s a ó ta t ö b b a p r ó k ö v e t e -
lés l e i r a t n i h a t á r o z t a t o t t , 7 0 f r t 8 8 kr . , ö s szesen 
386 f r t 35 kr . , igy t i s z t a n y e r e m é n y az a l a p s z a b á -
l y o k 3 5 § - a s z e r i n t m a r a d t 1232 f r t 8 2 k r . , m e l y 
ös szegbő l m i n d e n e g y e s o sz t a l ék a l á e ső r é s z j e g y 

után es ik az 1897. é v r e o s z t a l é k 1 f r t 99 k r . A 
z á r s z á m a d á s h e l y e s n e k t a l á l v a , k i f o g á s t a l a n u l el-
f o g a d t a t o t t , igy a keze lő s z e m é l y z e t n e k a fel-
m e n t v é n y m e g a d a t o t t , o ly fe l t é te l mellett, h o g y a 
n y e r e m é n y s z é t o s z t á s i t e r v e z e t b e n f e l v e t t 70 f r t 

88 kr . , m e l y l e i r á s b a h o z a t n i kéretett, az az igaz -
g a t ó s á g á l t a l u j b ó l v i z sgá l t a s son á t és e r rő l a leg-
k ö z e l e b b i ü l é s e n j e l e n t é s tétessék. Végü l ö r ö m m e l 
v e t t e tudomásul a k ö z g y ü l é s a s z ö v e t k e z e t j e l e n -
legi v i r á g z á s n a k induló h e l y z e t é t , a me ly u t á n több 
k i s e b b t á r g y a t elintézvén, a k ö z g y ű l é s b e r e k e s z -
t e t e t t . 

K i n e v e z é s e k . A b e l ü g y m i n i s z t e r a p. - s z e n t - t o r -
n y a i a n y a k ö n y v i h i v a t a l h o z Mitrovitz G y ö r g y ö t a n y a -
k ö n y v v e z e t ő h e l y e t t e s s é n e v e z t e ki . — A g y u l a i m, 
k i r . p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g Kovalszki J e n ő t a g y u l a i 
m. k i r . a d ó h i v a t a l h o z g y a k o r n o k k á k i n e v e z t e . 

A b é k é s i ö n k é n t e s t ü z o l t ó egyesület t üzo l t ó i 
felszerelések beszerzése czé l j ábó l f e b r u á r hó 19-ón , 

a b é r h á z ö s szes t e r m e i b o n t a r t a n d ó f e l o l v a s á s és 
s z a v a l a t t a l e g y b e k ö t ö t t z á r t k ö r ű t á n c z m u l a t s á g o t 

rendez; a r e n d e z ő s é g : H e n c z A n t a l , a l p a r a n c s n o k . 
Z a g y v a I s t v á n , t i t k á r . Mezei Lajos, f ő p a r a n c s n o k . 
T a s s y L a j o s , e l l e n ő r . P o v á z s a y L á s z l ó , p é n z t á r n o k . 

Megyeri G e r g e l y , ellenőr. B e l é p t i d i j : S z e m é l y e n -
k é n t 50 kr , k é t t a g u c s a l á d j e g y 80 k r , h á r o m t a g u 
1 f r t . K a r z a t j e g y e l ső s o r b a n 50 k r , a t öbb i so r 
2 0 k r . Kezdete e s t e 8 ó r a k o r . M ű s o r : 1. F e l o l v a s á s , 
i r t a J á k a y K á r o l y ur . 2. „ Á g o t a k i s a s s z o n y 
Ki s s J ó z s e f t ő l , s z a v a l j a Morva i M a r i s k a k i s a s s z o n y . 
3 „ A z e g y ü g y ű p a r a s z t , " s z a v a l j a K i r n e r A d a l b e r t 
u r . 4 . „A h e l y e s p á r " , s z a v a l j a V i r á g M á t y á s ur . 

5. „A g y a l o g p o s t á s . * S z i k l a y L a j o s ú r t ó l : s z a v a l j a 
R i g l e r J á n o s ur . 6. „ A z e l d o b o t t rózsa , " s z a v a l j a 
Kiss B é l a ur . 7. „ K a n t i n o s k i s a s s z o n y , " H o l t a i 
J e n ő t ő l , s z a v a l j a Mező G e r z s o n u r . 8 . „ B u c s u " , 
Br . E ö t v ö s J ó z s e f t ő l , s z a v a l j a S i n k a J ó z s e f u r . 

B é k é s e n a z i p a r t e s t ü l e t m u l t évi b e v é t e l e vo l t 
1008 f r t 08 kr , k i a d á s 9 6 8 f r t 52 k r . Leltári va-
g y o n i é r t é k S92S fr t , ezze l s z e m b e n t a r t o z á s 3 3 4 8 
f r t . A testület az elaggott és ö n h i b á j u k o n k ivü l 
e l s z e g é n y e d e t t i p a r o s o k f e l s e g é l y e z é s é r e a l a p o t lé-
t e s i t e t t . A m u l t hó 16-án t a r t o t t t i s z t u j i t ó k ö z g y ű -
lés e l h a t á r o z t a e g y d i szzász ló k é s z i t é s é t és hogy 
m á r c z i u s 1 5 - i k é t testületileg ü n n e p l i meg. E l n ö k n e k 
u j o l a g Hencz A n t a l b á d o g o s i p a r o s t , a l e l n ö k n e k 
Mucsi S á n d o r t , p é n z t á r n o k n a k Povázsay L á s z l ó t , 
s z á m v e v ő k n e k Windisch T a m á s t , Farkas I s t v á n t és 
Indi J á n o s t , j e g y z ő n e k p e d i g Mészáros J ó z s e f e t 
v á l a s z t o t t á k m e g . 

Halál a v a s u t i k o c s i b a n . K o v á c s J á n o s b é k é s i 
k u b i k o s K u n - S z e n t - M á r t o n b a n vol t f ö l d m u n k á n , a z o n -
b a n a h i d e g n e d v e s idő m i a t t m e g b e t e g e d e t t . K é r t e 
f e l e ségé t , h o g y j ö n n e u t á n n a s h o z n á h a z a B é k é s r e . 
F e l e s é g e u t á n n a is m e n t s r ög tön v o n a t r a ü l t e k , 
haza — Békésre u t a z a n d ó . De a s o r s k ö n y v é b e n 
m á s k é n t vo l t m e g i r v a : szegény ember a g y s z é l h ü d é s 
f o l y t á n B é k é s - F ö l d v á r és B é k é s k ö z ö t t a vasu t i 

kocsiban m e g h a l t . A f e l e s é g e m e l l e t t e ü l t a z egész 
u t o n s h a l á l á t m é g s e m v e t t e ész re , csak m i d ő n 

már b e é r t e k B é k é s r e az á l l o m á s b a . 

A mezőberényi földmives munkások egylete, 
miután a l a p s z a b á l y a i k j ó v á h a g y á s i z á r a d é k a a bel-

ü g y m i n i s z t e r t ő l m e g é r k e z e t t , k e d d e n d é l u t á n m e g -
a l a k u l t . Min tegy n é g y s z á z a n j ö t t e k el az a l a k u l ó 
g y ű l é s r e , melyen m e g v á l a s z t o t t á k a t i s z t i k a r t . E l -
n ö k lett P e r e i J á n o s , alelnökök B a c s ó I s t v á n és 
A n d r e j c s i k J á n o s , p é n z t á r n o k T a h o P á l ; v á l a s z -
t o t t a k m é g tiz v á l a s z t m á n y i t a g o t is . P e r e i , az 
e l n ö k l e lkes i t ő beszédet m o n d o t t , b u z d i t v a a fö ld -
m i v e s m u n k á s o k a t , hogy l é p j e n e k be a k ö r b e , k i -
j e l e n t v e , h o g y n e m a k a r n a k ők s e m m i e g y e b e t , 
m i n t m ű v e l ő d n i . 

A m e z ő b e r é n y i k e r e s k e d ő i f j a k b á l j a a n y a g i -
lag és e r k ö l c s i l e g e g y a r á n t k i t ü n ő e n s i k e r ü l t . A z 

elsö n é g y e s t 36 p á r t ánczo l t a . O t t v o l t a k : Asz-
szonyok: Ba t i z i F e r e n c z n é ( T a r c s a ) , B e r t h ó t y G u s z 
t á v n é , B l e u e r H e r m a n n é , B i h á l y J ó z s e f n é , B r e u e r 
L á s z l ó n é , F ö l d e s i I s t v á n n é , F o r s n e r L a j o s n é , H e r z -
b e r g e r D á n i e l n é , H e r z b o r g e r J ó z s e f n é , H o f f e r 
A d o l f n e , H o r v á t h J á n o s n é , i f j . J e s z e n s z k y K á r o l y n é , 
i f j . K o l l á r J á n o s n é , K l e i n F a r k a s n é , K le in Mórné , 
K n e r J ó z s e f n é , P i l t z Á d á m n é , P o l l á k J a k a b n é , 
S t e i n J á n o s n é , S c h v a r t z S á m u e l n é ( K ö r ö s - T a r c s a ) , 
özv . Such S o m á n é ( C s a b a ) , W e i s z b r u n n H e r m a n n é 
( K ö r ö s - T a r c s a ) . L e á n y o k : B e r t ó t h y L u j z a , B e r t ó t h y 
E r z s i k e , B l e u e r I l o n k a , B u d a y R ó z a , B r e u e r G i z e l l a , 
D u s M a r i s k a ( K ö r ö s - T a r c s a ) , D u s E r z s i k e , F l e i s z i g 

I r m u s k a (Aszód) . F o r s c h n e r I r m a , G r u b e r S z i d ó n i a 
(Csaba) , H o f f e r O l g a , H o r v á t h Marg i t , K o l l á r K l á r a , 
K u c z i á n K a r o l i n , K le in F ló r a , P i l t z Mar i ska , P i l t z 
I d a , S t e i n I d a , S c h u h V i l m a ( C s a b a ) , S c h u h J u l i s k a 
( C s a b a ) , S z e n t a n d r á s i B e r t a ( K ö r ö s - T a r c s a ) , W e i s z 
b r u n n M a r i s k a ( K . - T a r c s a ) . 

Az o r o s h á z a i k a s z i n ó évi r e n d e s közgyü lé sé t 
f e b r u á r 2 - á n t a r t o t t a . A p é n z t á r o s i j e l e n t é s s ze r in t 
a kaszinónak 107 t a g j a v a n , bevétele 2 0 0 f r t t a l 
h a l a d t a m e g a k i a d á s o k a t , Az e g y h a n g u l a g m e g -
v á l a s z t o t t t i s z tv i s e lők n é v s o r a a k ö v e t k e z ő : e l n ö k : 
Horváth K á r o l y , a l e l n ö k : Harsányi S á n d o r , ü g y é s z : 
d r . Nagy E l e m é r , p é n z t á r o s : Laitner Z s i g m o n d , 
k ö n y v t á r o s : Fabriczy P á l , i g a z g a t ó : d r . Szalay 
J ó z s e f . Választmángi tagok l e t t e k p e d i g : S z é k á c s 
I s t v á n , d r . L á s z l ó E l ek , M i k o l a y I s t v á n , H e r c z e g h 
Géza , d r . R a p c s á k E m i l , S a l J á n o s , N a g y L a j o s , 
K o h n G y u l a , D é g h y G y u l a , d r . Haász S o m a , A m b r u s 
S á n d o r , d r . R a j z Miksa . 

Az orosházi iparos ifjak önképző egylete feb-
r u á r 5 - é n t a r t o t t a k ö z g y ű l é s é t . A j e l e n t é s o k b ő i ki-
t űn ik , h o g y az e g y l e t v a g y o n a az i d é n 3 5 3 f r t 74 
k r r a l g y a r a p o d o t t , a k ö n y v t á r ped ig , m e l y ez év 
f o l y a m á n J ó k a i d i s z m ü v e i v e l g y a r a p o d o t t , 4 3 3 kö-
t e t e t t a r t a l m a z . Az e g y l e t e l n ö k é n e k Krausz I s t v á n t 
v á l a s z t o t t a m e g a k ö z g y ű l é s . 

H a t t ü z e s e t . Orosházán a m u l t h é t e n öt n a p 
a l a t t h a t t ü z e s e t vo l t . S z e r e n c s é r e a z o n b a n e g y i k 
som o k o z o t t n a g y o b b k á r t . A l a k o s s á g n a g y r é m ü -
le t é re e g y névtelen l evé l rő l is b e s z é l t a hir , a 
m e l y b e n az l e t t vo lna , h o g y az egész m a k ó i u t c z á t 
f e l g y u j t j á k . A h a t ó s á g , hogy a m e g r é m ü l t e m b e r e -
k e t l e c s i l l ap i t s a , k ö z z é t e t t e az egész l e v e l e t , a me ly 
c s a k u g y a n n e m vo l t a l á i r v a , d e é p p e n n e m volt 
f e n y e g e t ő t a r t a l m u , s ő t figyelmeztette a h a t ó s á g o t , 
hogy egy a m a k ó i u t c z á b a n f e k v ő h á z b a n az u d v a r 

tele v a n s z a l m á v a l . E z i g a z n a k is b i z o n y u l t s a 
h a t ó s á g meg is t e t t e a s z ü k s é g e s l é p é s e k e t , hogy a 
n a g y m e n n y i s é g ű s z a l m a , m e l y igazán v a l ó s á g o s 
t üz f é szek vol t , e l h o r d a s s é k . 

T ó t k o m l ó s o n a v ö r h e n y ós k a n y a r ó j á r v á n y 
m i a t t az ö s s z e s i s k o l á k a t b e z á r t á k . 

B á n f a l v á n egy S z o b o s z l a y L ő r i n c z n e v ű vol t 
csendőrt l i b a l o p á s m i a t t e l f o g t a k . K i d e r ü l t , h o g y 
egy s z e n t a n d r á s i emberrel s z ö v e t k e z v e , m á r m i n t -

egy h á r o m év ó ta f o l y t a t j a ezt a j ö v e d e l m e z ő m e s -
t e r s é g e t . M i n d k e t t ő j ü k e t Ö c s ö d r e a k a r t á k k i s é rn i , 
de s i k e r ü l t m e g s z ö k n i ö k , b á r n e m s o k á i g ö r ü l h e t t e k 
az a r a n y s z a b a d s á g n a k , m e r t G y u l á n i s m é t e lcs ip -
t é k a k é t l i b a t o l v a j t . 

K á r p á t i S á n d o r t az o r o s h á z a i p o l g á r i i sko la 
z e n e - és é n e k t a n á r á t a va l l á s - és k ö z o k t a t á s ü g y i 
m i n i s z t e r ugyanebben a m i n ő s é g b e n K ő s z e g r e h e -
lyez t e á t . 

Tolvaj szövetkezet Öcsödön. A kunszentmár 
t on i c s e n d ő r ö r s a m i n a p á b a n b i z a l m a s f e l j e l e n t é s t 
k a p o t t , h o g y Ö c s ö d ö n és v i d é k é n m á r h o s s z a b b idő 
ó ta egy s z e r v e z e t t t o l v a j b a n d a m ű k ö d i k . A c s e n d ő r -
ség a f e l j e l e n t é s n y o m á n m e g i n d i t o t t a a n y o m o z á s t , 
s a f e l j e l en t é s c s a k u g y a n i g a z n a k b i z o n y u l t . A K u n -
S z e n t m á r t o n b ó l k i k ü l d ö t t v i z s g á l ó b i r ó 16 egyén 

e l len i n d i t o t t a meg az e l j á r á s t . A t o l v a j s z ö v e t k e z e t 
főemberei B a r t o s I s t v á n és I z b é k i G . S á n d o r , az 

o r g a z d a p e d i g M o l n á r B e n e d e k vo l t , k ik m i n d n y á -
j a n tekintélyes öcsöd i g a z d á k . Az o r g a z d á n á l m i n t -
egy 600 f r t é r t é k ü l opo t t t á r g y a t t a l á l t a k . A v i z s -
g á l a t f o l y i k . 

Öngyi lkos c s a b a i h u s z á r . R o c s k á r J á n o s c s a b a i 
legény, a ki k a t o n a éveit a b r a s s ó i 1. h u s z á r e z r e d -

nél s zo lgá l t a , v a l ó s z i n ü l e g s z e r e l m i b á n a t b ó l a m u l t 
hót f o l y a m á n szo lgá l a t i k a r a b é l y á v a l m a g á t a g y o n -
lőt te . Rög tön maghalt. 

E l j e g y z é s . K o h n I l o n k á t , K o h n E . M. - c s a b a i 
izr . l e lkész l e á n y á t eljegyezte Hammer Ignácz, a 
n a g y v á r a d i K o h n J . czég k ö n y v e l ő j e . 

A c s a b a i g a z d á k é v t i z e d e k ó t a s z o k á s o s bá l -
j u k a t a m u l t s z o m b a t o n t a r t o t t á k meg . A b á l o n 
u g y az i n t e l l i gencz i a , m i n t a g a z d á k t e l j e s s z á m b a n 
j e l e n t e k meg . A m a g a n e m é b e n specz i á l i s m u l a t s á g 
— s a j n o s — s o k a t v e s z t e t t edd ig i é r d e k e s s é g é b ő l , 
a mennyiben h a j d a n á b a n a l e á n y o k és m e n y e c s k é k 
a fostői c saba i n é p v i s e l e t b e n jelentek m e g , m o s t 

azonban ur i v i s e l e t felé h a j l ó s e l y e m b e n , b á r s o n y -
b a n . I gaz u g y a n , h o g y igy is n a g y o n s z é p e k v o l -
t ak , de a m u g y m é g s z e b b e k l e t t e k v o l n a . A n é p i e s 
r u h a l e v e t é s é v e l k a p c s o l a t b a n e g y é b i r á n y u rég i j ó 
n é p i e s v i s e l k e d é s b ő l is k i v e t k ő z n e k , s o k m i n d e n -
féle k ö r ü l m é n y n e k n a g y k á r á r a s v e s z e d e l m é r e . A 
bá lon dr . L u k á c s G y ö r g y f ő i s p á n és d r . F á b r y S á n -
do r a l i s p á n i s r é s z t v e t t e k . 

E l j e g y z é s . Lamberger J a k a b c s a b a i k e r e s k e d ő 
leányát Ferikét e l j e g y e z t e Löffler I g n á c z c s a b a i 

d i v a t á r u s k e r e s k e d ő . 

A b é k é s - s z e n t a n d r á s i t a k a r é k p é n z t á r i g a z g a t ó 
v á l a s z t m á n y a m u l t hó 2 4 én t a r t o t t a ü l é s é t Lederer 
R u d o l f e l n ö k l e t e m e l l e t t . E z a l k a l o m m a l a z á r s z á -
m a d á s lett bemutatva és a k ö z g y ű l é s f e b r . 2 3 - á r a 
k i tüzve . Az i g a z g a t ó v á l a s z t m á n y az e l n ö k s é g m i n -
den e l ő t e r j e s z t é s é t e l f o g a d t a és j ó v á h a g y t a . A 
r é s z v é n y o s z t a l é k 4 0 f r t n é v é r t é k ű egy r é s z v é n y 
u t án 3 f r t 5 0 k r b a n l e t t m e g á l l a p i t v a . 

E s k ü v ő . Körber T i v a d a r , a b é k é s i g i m n á z i u m 
t a n á r a e hó 6 - á n e s k ü d ö t t ö r ö k h ű s é g e t Nagy G á -

bo r békési j e g y z ő n e v e l t leányának Krnák M a r i s k á n a k . 
K i h á z a s i t ó egy le t e t a l a k i t o t t m i n t e g y 5 0 0 d o -

bozi l akos , k ik k ö t e l e z t é k m a g u k a t , h o g y m i n d e n 
doboz i t a g f é r j h e z m e n ő leányának 5 0 f r t hozo -
m á n y t a d n a k , 

A g y o m a i k a s z i n ó b á l j á t e h ó 5 - é n t a r t o t t a 
m e g és b á r kevésbé népes, m i n t a j ó h i r n e v ü g y o m a i 
k a s z i n ó b á l a k s z o k t a k lenni, m i n d a z á l t a l p o m p á s a n 
s i ke rü l t , kedélyes m u l a t s á g vol t és k iv i l ágos k i -
v i r r a d t i g t a r t o t t . A b á l b a n r é s z t v e t t e k : Asszonyok: 
özv. B r e n g l L a j o s n é , B e l c s á k Z o l t á n n é , B e c z k ö y 
Mik lósné , H á z y I m r é n é , J á n o s s y F e r e n c z n é , K á d a s 
J á n o s n é , K h e r n d l G y ö r g y n é , d r . Kiss I s t v á n n é , 

K n e r I z i d o r n é , K o v á c s L a j o s n é , P a p p G á b o r n é , 
P ikó B é l á n é , S c h u l t z J e n ő n é , S z u l i m á n Á k o s n é 
( D é v a v á n y a ) és V a s G á b o r n é . Leányok: B r e n g l 
Mati ld , G a r z ó Be l la , K h e r n d l Ida és A d é l , Hol le r 
B e r t a , M a r g ó c s y Mat i l d ( D u n a e g y h á z a ) , P a p p P i -
r o s k a és J u l i s k a , S z u l i m á n E l l a ( D é v a v á n y a ) és 
V a s E t e l k a . 

A Z o l t á n - f é l e c s u k a m á j o l a j k e d v e z ő h a t á s á r ó l 
az orvos i k a r i gen e l ö s m e r ő l e g ny i l a t koz ik , m e r t 
t u d v a l e v ő dolog , h o g y e k é s z i t m é n y teszi l e h e t ő v é 
ez á l d á s o s g y ó g y s z e r h a s z n á l a t b a v é t e l é t B k ü l ö n ö -
sen s z ü k s é g e s , hogy m e g h o n o s o d j é k n á l u n k is az 
az a n g o l d iva t , hogy g y e r m e k e i n k 2 — 3 é v e s ko -
r u k b a n c s u k a m á j o l a j a t i g y a n a k s ezzel a sok scro-
p h u l o t i c u s b á n t a l o m k i f e j l ő d é s e m e g g á t o l h a t ó . — A 
g y e r m e k e k e t e r ő t e l j e s s é c sak e sze r neveli. Főraktár: 
Winkler I s t v á n g y ó g y s z e r t á r á b a n Békésen; Bodoki 
Mihály „ v e r e s - k e r e s z t " g y ó g y s z e r t á r á b a n Gyulán. 
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G y u l a i é l e t . 
E z e n n e l é s ü n n e p é l y e s e n k i j e l e n t e m , h o g y 

a m e d v e , értve a l a t t a a z t a m e d v é t , aki G y e r -
t y a s z e n t e l ő k o r i d ő j ó s l á s s a l e g y b e k ö t ö t t s é t á l á s o -
k a t s z o k o t t m e g r e n d e z n i , e g y h i m p e l l é r , n a g y -
k é p ü f u s e r , a k i o l y a n d o l g o k b a m e r i az o r r á t 
b e l e ü t n i , a m i h e z a b s o l u t e n e m é r t . 

I t t v a n ez a m o s t a n i i d ő j á r á s . S z e r k e s z t ő -
s é g ü n k e g y i k t a g j a — a s z e r k e s z t ő s é g i j ó b a r á t , 
a k i v é g i g f e k s z i k az e g y e t l e n d i v á n o n , s o d a 
m á s t ü l n i n e m e n g e d , a k i s z ó n é l k ü l k i v e s z i 
t á r c z á n k a t z s e b e i n k l e g s ö t é t e b b f e n e k é r ő l , é s k i -
v e s z i a b b ó l a z t a l e g u t o l s ó c z i g a r e t t á t , a m i r e 
é p p e n mi a k a r t u n k r á g y u j t a n i , a k i n e m fizet 
e l ő l a p u n k r a , d e a z é r t m i n d i g ó c s á r o l j a a b e n n e 
m e g j e l e n t c z i k k e k e t , m o n d o m ez a k e d v e s , s z e -
r e t e t r e m é l t ó b e l t a g j a l a p u n k n a k , g y e r t y a s z e n t e -
l ő k o r a r r a a m e r é s z é s n a g y g o n d o l a t r a v e t e m e -
d e t t , h o g y e l m e g y a m e d v é h e z , é s m e g i n t e r j u -
h o l j a — n e m a g ö r ö g h a d i s a r c z m i k é n t i b e f i z e -
t é s é r ő l , s e m az a n g o l k i r á l y n é ő f e l s é g é n e k a 
l e g u t ó b b i t r ó n b e s z é d j é r ő l v a l ó v é l e m é n y é t m e g -
t u d a k o l a n d ó , h a n e m az i d ő j á r á s f e lö l . — É s a 
n a g y e l h a t á r o z á s t t e t t k ö v e t t e . K i r á n d u l á s á n a k 
r é s z l e t e i — s a j á t s z a v a i s z e r i n t — a k ö v e t k e z ő k : 

— F e l v e t t e m a m e d v e b a r n a f r a k k o m a t , s 
f e l k e r e s t e m a m e d v é t , a ki i g e n e l ő z é k e n y e n f o -
g a d o t t , s r ö g t ö n e g y n a g y d a r a b m e d v e c z u k o r -
r a l k i n á l t m e g . E l e i n t e c s a l á d i ü g y e i r ő l b e s z é l -
g e t t ü n k s p a n a s z k o d v a j e g y e z t e m e g , h o g y i d ő -
s e b b fia, a k i j e l e n l e g a f u r v é z e r e k n é l ö n k é n t e s , 
i g e n s o k a t k ö l t , s i g y k ü l ö n b e n v i r á g z ó m e d -
v e c z u k o r g y á r a , — n e m h o z a n n y i j ö v e d e l m e t 
n e k i , m i n t a m e n n y i s z ü k s é g e s v o l n a az ő é s 
c s a l á d j á n a k m e g é l h e t é s é r e , m e r t a j ö v e d e l e m n a g y 
r é s z é t a z i f j a b b M e d v e u r u z s o r á s a i r a k j á k z s e b r e . 
D e k é s ő b b f e l v i d u l t s a t ö b b e k k ö z ö t t e z t a v i cz -
c z e t m o n d o t t a : 

— U g y a n k e d v e s b a r á t o m , n e m m o n d a n á 
m e g n e k e m , h o g y m i é r t v a n a g y ó g y s z e r t á r a k r a 
k i g y ó f e s t v e ? 

É n , f e l e l t r á a s z e r k e s z t ő s é g i j ó b a r á t , — 
a z t h i s z e m h o g y a z é r t v a n , m e r t a p a t i k u s o k 
v é d ő s z e n t j e A e s k u l a p (a k i k ü l ö n b e n d o k t o r 
v o l t , s n e m t u d o m , h o g y m é r t l e t t a p a t y i k u s o k 
n e m t ö j e ) a s é t a p á l c z á j á n e g y é p é s e g é s z s é g e s 
k i g y ó t h o r d o z o t t . 

Óh n e m , f e l e l t e m o s o l y o g v a a n a g y i d ő j ó s , 
nem a z é r t v a n . A z , f o l y t a t t a k i s s z ü n e t u t á n , 

a z t j e l e n t i , h o g y a k i a p a t i k á b a n k é s z ü l t s z e -
r e k e t h a s z n á l j a , kigyó-gyul b e t e g s é g é b ő l . 

A j ó b a r á t m e g s e m m i s ü l t e n r o g y o t t v i s s z a 
s z é k é b e , s c s a k h o s s z a b b i d ő e l t e l t é v e l t é r t m a -
g á h o z . E k k o r h a m a r o s a n m e g k é r d e z t e a M e d v e 
u r a t , h o g y m i l y e n i d ő l e sz . M e d v e u r b i z t o s i t o t t a 

őt, h o g y m á r i t t i s v a n a t a v a s z . — S h o g y 
m á r c z i u s e l s e j é n a k á r u s z ó v e r s e n y t i s r e n d e z h e -
t ü n k a z u h o g ó n á l . S ime 1 s ü v ö l t ő é s z a k i szé l 
d ü h ö n g , a f á k r e s z k e t ő g a l y a i n j é g c s a p o k c s i -
l i n g e l n e k , a m i n t a szé l a d e r m e d t f a á g a k a t 
r á z z a . F ü l i g f e l h u z o t t k a b á t o k b a n é s u g y a n c s a k 
f ü l i g l e h u z o t t s i p k á k b a n s z a l a d g á l a h ó l e p e l l e l 
b o r i t o t t u t c z á k o n a d i d e r g ő e m b e r i s é g . 

— Ó h t e M e d v e , m i l y n a g y m e d v e v a g y T e ! 

— ri. 

Törvényszéki csarnok. 
R á g a l m a z ó v á r o s i képvise lő . J . Schriffert Mihá ly 

g y u l a i f ö l d m i v e l ő és vá ros i képv i se lő , a v á r o s i 
képviselőtestületi k ö z g y ű l é s e n m e g r á g a l m a z t a S z á n t ó 

H e n r i k v á r o s i m é r n ö k ö t , a z t á l l i t ván r ó l a , hogy 
az v a l a m i v á r o s i f ö l d e k k i m é r é s é n é l r é s z r e h a j l ó a n 
j á r t el . K é s ő b b a z t á n S c h r i f f e r t is s z á n v a a l a p t a -
l an h e v e s k e d é s é t , kijelentette, hogy á l l i t á s a v a l ó t l a n . 
E z a z o n b a n n e m m e n t e s i t h e t t e , ő t a b ü n t e t é s a l ó l , 
l é v é n u g y a n i s c s e l e k m é n y e h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő , 
m i u t á n az h a t ó s á g i k ö z e g e l l en , a n n a k h i v a t a l o s 
h a t á s k ö r é b e n va ló e l j á r á s á r a v o n a t k o z o t t . I g y t e -
h á t a r á g a l m a z ó képv i se lő figyelemmel m é g i s m e g 
b á n á s á r a , m e l y n é l f o g v a v á d j á n a k v a l ó t l a n s á g á t 
m a g a e l i s m e r t e , — 10 f r t fő és 5 f r t . m e l l é k p é n z -
b ü n t e t é s r e i t é l t e t e t t . 

H a m i s v á d b ü n t e t t é v e l v á d o l v a á l l o t t f. hó 
10-én Stricz S á m u e l c s a b a i szücs m e s t e r a t ö r v é n y -
szék e lő t t . B a r t ó k i L á s z l ó n é c s a b a i l a k o s u g y a n i s 
a n e v e z e t t s zücsné l egy férfi b u n d á t h e l y e z e t t el 
n y á r á r a , azza l a m e g j e g y z é s s e l , h o g y h a j ó á r o n 



el tudja adni, adja el. Midőn pedig a bundát visz-
sza akar ta venni, Stricz Sámuel azt állitotta, hogy 
a bunda nincs és nem is volt nála. Ebből polgári 
per keletkezett köztük, melynek során Bartókiné 
esküt tett arra nézve, hogy a bundát megőrzés 
végett átadta, s igy megnyerte a pert. Schricz Sá-
muel ekkor hamis eskü miatt emelt vádat Barte-
kiné ellen. A vizsgálat során ezen vád alaptalan-
sága teljesen kiderült, s ennek folytán Bartókiné 
ellen az eljárás megszüntettetett , Stricz Sámuel 
pedig hamis vád miatt vád alá helyeztetett. A mai 
tárgyalás során is beigazolást nyert ugyan, hogy 
a Bartókiné ellen emelt vád alaptalan, de viszont 
azt sem lehetett megállapitani, hogy tudva emelt 
volna hamis vádat Stricz, inert a bundának őrizet 
végett hozzáadása s a per meginditása közt megle-
hetősen sok idő lefolyt s igy nincs kizárva, hogy 
Stricz feledékenységből terhelte Bartókinét e váddal, 
annál is inkább, mert a bunda azalatt az idő alatt 
mig Stricznél volt, többrendbeli vándorláson inent 
át, s igy a törvényszék csak a hatóság előtti rá-
galmazás vádját látta fenforogni, a mely magánvádra 
üldözendő, Bartókiné pedig vádlott megbüntetését 
nem kivánta, s igy felmentetett . 

Vétkes bukás. Klein Manó mezőberényi lakos 
előbb Tápió-Szelén folytatott üzletet s midőn itt 
1892. évben csődbe jutot t , üzletének a hitelezők-
kel való kiegyezés után megmaradt romjaival, mely 
1500 frt értékü árutöbbletből állott, 1893-ban 
Mezőberényben nyitott ujabb üzletet. Ezzel az üz 
lettel is 1897. ápril 24-én csődbe került, még pe-
dig tetemes, 4000 frtot jóval felül haladó passivák-

kal. Bukásának okául a rossz üzletmenetet és a 
konkurrecziát hozta fel. E kifogása megczáfolható 
nem lévén, az ellen a törvényszéknek nem lehe-
tett észrevétele. Azonban, miután a dolog lényege 
nem is ezen a körülményen, hanem azon sarkal-
lott, hogy Klein Manó üzlete fennállása alatt ke-
reskedelmi mérleget nem készitett és a tetemes 
passivákból nyilván tudnia kellett fizetésképtelen-
ségét s mégis a csőd megkérését addig halogatta, 

miglen egyik hitelezője végrehajtási zálogjogot 
szerzett vagyonára, a vétkes bukás vétségében bü-
nösnek találtatott és 8 napi fogházbüntetést mért 
reá a kir. törvényszók. 

Irodalom. 
A bűvészet, könyve. Irta Tolnai Simon, elő-

szóval ellátta Tóth Béla. Rendkivül érdekes könyv 
jelent meg a fenti czim alatt a könyvpiaczon. a 
moly könyv bennünket annyiban közvetlenül érdo-
kol, hogy irója Tolnai (Friedmann) Simon gyulai 
ember, a ki tehetségével, sokoldaluságával és szor-
galmával szép pozicziót és sok elismerést szerzett 
magának. A 17 ivnyi vaskos kötet tar talmát nagy-
ban emeli ama négyszáz darab rajz, mely a mű-

ben előfordul. Rendkivül megkönnyitik a mutatvá-
nyok kivitelét a rajzok pontos készitése. Sőt a 
mutatványok megkönnyitésére egy-egy nehezebb 
mutatvány 4—5 rajzban van megmagyarázva. Mind-
azon titokzatos csodák, melyeket az indus fakirok, 
a perzsa mágusok és a hirneves európai büvészek, 
mint Hermann tanár, Bergher Fox, L 'home Masque, 
Manon, Belloccini stb. stb. produkáltak, meg van-
nak magyarázva ezen könyvben és ugyanazokat 
bárki is előál l i that ja; de ettől eltekintve, páratlanul 

érdekes és tanulságos olvasmányt képez mindenki 
számára. A spiritizmussal külön fejezetben foglal 
kozik. Bátran elmondhatni, hogy a ki ezt a köny-
vet elolvassa, nem lesz spiritiszta. Kézzelfoghatóan 
be van bizonyitva, hogy jelennek meg a „szelle-
mek" , a „szellemkezek lenyomata. " Cumberland, 
Basteán stb. hires spiritiszták mutatványai le van-
nak irva, ugy hogy bárki azonnal elő is adhat ja 
mindenféle szellemek segítsége nélkül. Az érdekes 
munka kapható Dobay János könyvkereskedésében. 
Ára 2 frt 50 kr. 

Jókai Mór Uj regénye. A legnagyobb magyar 
regényiró, akinek minden müve igazi büszkesége a 
magyar irodalomnak, u j regényt ir most, „Elmult 
élet" czimmel. Ennek a regénynek a lényegéről maga 
a koszorus iró mondott el egyetmást az ő végtele-

nül vonzó modorával. Arról az iclőröl ir Jókai az 
, Elmul t é l e t - b e n , „amikor még Budapest nem volt 
ilyen néma város, mint most ; hanem amikor még 
hangja volt az utczának. " Ezekre a hangokra min-
den nap elmultával kevesebben emlékeznek már. 

Ezeket a hangokat hallani lehetett külön-külön a 
dunavizet hordó embertől (Dána vo-ósz!), a mili-
már i tó l ' (Káfuz á mili, oda a gutsz oberszl), a 
homokos leánytól (Káfuz zó-ond!), a zsuppos szo-
kerestől (S t rowa káft!), a burgonyás embertől 
(Krumpli káft!), az ablakostól (Fénszter mók!), a 
szalamucscsótól, aki igy kiabál t : „Keró, keró!" 
Ezek közül az egyik keró. saj tot jelentett , a másik 
meg szalámit. — Felemliti a mi nagy irónk ennek a 
rendkivül érdekes tárczának a során a régi handlét, 
a len magolajat áruló rákos-palotai asszonyt, aki 
„uláj i l !" kínált. Ezt pedig — tudniillik a finom 
olajat kivált a szinészek szerették káposztán. Mind-
ezekről s ezeknek az érdekességeknek az idejéről 
sok furcsát, sok meghatót, sok érdekest tud Jókai, 
Tud ugy és tud annyit, ahogy és amennyit senki 
más. Lassankint kihalnak azok, akik minderre 
emlékeznek. A nagyapák fiatal korabeli dolgok 
ezek mind. S Jókai már maga is nagyapa. Igazán 
az, a szó szoros értelmében, még képletesen is, 
mert hiszen a mai egész fiatal magyar irodalom ugy 
tiszteli őt, mint édes öregapját. „Az Elmul t élet" 
abban a Iapban fog megjelenni legközelebb, ame-
lyiknek Jókai minden szépirodalmi müvét ir ja, mint 
a lap szerződött m u n k a t á r s a : a „Magyar Hir-
l ap u -ban . 

»A betyár szerelme« czimü paraszt dráma 
jelent meg Mangold Grusztáv szövegére I v á n f y 
(Greizinger) Ivántól Klökner Ede budapesti zenemü-
kiadó kiadásában. Egy hatásos népballada tele 
drámai hatással s megrázó közvetlenséggel. A min-

den ízében magyaros komupoziczió Kis Mihálynak, 
a népszonház jeles müvészének van ajánlva, ki azt 
legközelebb betét gyanánt fogja énekelni egyik nép-
szinmüben. Ára 80 kr. Ugyancsak Klökner Ede 
kiadásában jelent meg a népszerü tánczzenekom-
ponista, Yvon Ch. „Leányálom" czimü keringő 
intermezzója, mely forma s dallamszővése tekinte-
tében méltó társa az annyira felkapott Gillet-féle 
„Loin du Ballu-nak. Ára 90 kr. 

A »Zenélő Magyarország a ma már minde-
nütt kedvelt zenemü folyóirat 1898-ik február elsei 

III-ik füzete a következő darabokat közli: I. Gaál 
Ferencz „Első szerelem. " II . Szent-Gály Gyula 
„Fehér galamb" 2 magyar dalát. III . Cowen F. H. 
, Petite scéne de Bal le t" szalondarabot. IV. Jenzen-
Greizingen. A hajnal köszöntése", je l lemdarab ma-
gánhegedüre. V. Heidlberg A. „A kis szöszke" 
polka francaisját . Minden száma hasonló gazdag 
ós jól megválasztott tartalommal jelenik meg a 
„Zenélő Magyarország-nak Évenként 24 füzet — 
minden füzet 10—10 oldal hangjegytartalommal, a 
legjobban megválasztott, kiváló sikerü zenemüuj-
donságokból összeállitva — 242 oldal tartalomért 
4 frt . félévre 12 füzetre 2 frt az előfizetés. Előfizet-
hetni a most ujévvel meginduló V. évfolyamra, a 
„Zenélő Magyarország" kiadó hivatalában Budapest , 
VI. Csengery-utcza 62./a., honnan megismerésre 
mutatványfüzetet bárkinek ingyen és bérmentve 
küldenek. 

Uj élczlap. A napokban u j élczlappal szapo-
rodott meg a magyar hirlapirodalom. „Pillangó" 
czimmel ugyanis u j társadalmi élczlap került ki a 
Légrády testvérek budapesti nyomdájából, mely 
hézagot pótolni van hivatva az élczlapirodalomban. 
A „Pil langó" társadalmi és művészeti élczlap, pom-
pás rajzokkal és válogatott, jóizü, de minden pikan-
tériától ment tartalommal. Van néhány igen kedves 

és állandó szatirikus és humoros alakja, mint a 
milyenek „Liczi, a politizáló bakfis", — „Tiket 
Lajos, a sportvigécz", — „Moskovics Ábris, az 
adomázó szemeteri zsidóbíró" stb. stb., a melyek 
egytől-egyig a való életből vannak ellesve és ezek 

mellett — szebbnél-szebb, valóban müvészi rajzok 
és képek kiséretében — csaknem tizenkét oldalt 

megtöltő adoma, bon-mot, szójáték és vers tesz-
változatossá az első számot. A „Pillangó" szer-
kesztősége és kiadóhivatala Budapesten, Teréz-
körut 35. sz. a. van. Előfizetési ára negyedévre 
egy forint. Mutatványszámot ingyen és bérmentve 
bárkinek szivesen küld a kiadóhivatal. 

K ö z g a z d a s á g . 

A gyulai bőranyag beszerzési szövetkezet mér-
legje az 1897. deczember 31-ki zárlatról . Vagyon: 
Pénztár számlának 1089. 08, áru számlának 8053. 74, 
tar taléktőke számlának 470. 86, ingatlan számlának 
4100.. —. ingók számlájának 205. 60, több adós szám-
lának 14030. 14, bakkancsvállalat számlának 3148 16, 
összesen 31097. 58. Teher: Részvénytőke számlától 
7560. 50, tar taléktőke 470. 86, csizmadia ipar társulat 
számlától 100. —, m. kir. á l lamkincstár 4000. —, 
békésmegyei takarékpénztár számlától 8371. 78, je l -
zálog kölcsön számlájától 1380. —, Bloch és fia 
számlájától 251. 94, Klein József és fia számlájától 
197. —, Gerhardus és fiai számlájától 967. 87, Lövy 
és Schnitzer számlájától 2790. 21, Scheinberger és 
Popper számlájától 90. 80, Bánhegyi C. J. számlá-
jától —21, Wolfner Gyula és társa számlájától 
1031. 09, Taus ig Sámuel és fiai számlájától 1030. 93, 
M. Rosenthal számlájától 52 50, Jordán Viktor-féle 
bőrgyár számlájától 582 72, egyenleg mint vagyon 
1619. 17, összesen 31097-58. Nyereség: Házjövedelem 
számlának 247. 85, kamat számlának 241. 05, adó 
számlának (visszatéritett adó) 126. 27, áru számla 
egyenlegért 4577. 93, az 1896. évi vagyon egyenlegért 
114. 61, összesen 5307-71. Veszteség: Tar ta léktőke 
számlától 1897. évről 87. 12, üzleti kö l t ségekér t : a ) 
személyi : Szabados István elnöki fizetés 460. —, Dr. 
Fol lmann János ügyészi tiszteletdij 50. —, Dr. Fol l -

mann János költségei 4. 95, Diósi Béla könyvelői 
tiszteletdij 100. —, a pénztárnok tiszteletdija 60. —, 
az ellenőr tiszteletdija 50. —, a jegyző-könyvelő tisz-
teletdija 400. —, a felügyelő-bizottság il letménye 
60. —, az igazgatóság illetménye 40. —, a biráló 
bizottság il letménye 100. —, a szolga fizetése 80. —, 
b) do logi : Házbér számlától 160. —, utazás, fuvar 
ós vegyes kiadás 1111. 97, fütés, világitás 100. —, 
irodaszerek és nyomtatványok 46. 11, ház és rak tár -
készlet biztositás 49. 22, tisztviselök 1896. évi osz-
talék 27. 49, kamat számlától 701. 68, egyenleg mint 
tiszta nyeremény 1619-17, összesen 5307. 71. Nye-
remény felosztási tervezet. Az 1897. év deczember 
31-én mutatkozó nyeremény 1619. 17, 1. A házjö-
vedelemből befolyt és igy a ház javi tására elő-
irányzott tartozásra 247. 85, 2 Az 1896. évi köz-
gyülésen megszavazott engedmény 67. 62, 3. A szö-
vetkezet fennállása óta több apró követelés behaj t -
hatatlan 70. 88, összesen 386. 3, mint felosztható tiszta 
nyeremény 1232 82, mely összeg az alapszabály 35. §-a 
szerint osztandó szét, azaz a tar talékalap és a tiszt-
viselők között 40% 493 12, igy a részjegytulajdo-
nosok közt felosztandó 739. 70, mely összeg a 
teljesen befizetett és osztalék alá eső 371 darab 
részjegy között osztandó ki, azaz részjegyenként 
1 fr t 99 kr. 3 

Gyümölcsfák. 
Az, a r a d i és Csanádi e g y e s ü l t v a s u t a k n a k 

A p á t f a l v á n m i n t a s z e r ü e n b e r e n d e z e t t és n a g y 
g o n d d a l k e z e l t f a i s k o l á j á b a n e r ő t e l j e s s z é p 
p é l d á n y u s l e g j o b b f a j u n e m e s i t e t t g y ü m ö l c s -
f á k ; n e m k ü l ö n b e n m a g a s és a l a c s o n y t ö r z s ü 
r ó z s a f á k n a g y v á l a s z t é k b a n j u t á n y o s á r o n 
k a p h a t ó k . 

M e g r e n d e l é s e k a v a s u t t á r s u l a t i g a z g a t ó -
s á g á n á l A r a d o n , t o v á b b á a v a s u t v o n a l a i m e n -
t é n az á l l o m á s f ő n ö k ö k n é l és A p á t f a l v á n a 
t á r s u l a t i k e r t é s z n é l e s z k ö z ö l h e t ő k . 

Á r j e g y z é k e t k i v á n a t r a a v a s u t t á r s u l a t 
i g a z g a t ó s á g a d i j m e n t e s e n k ü l d . 40 2—2 

Hirdetmény. 
T i s z t e l e t t e l é r t e s i t e m a t . cz. k ö z ö n -

s é g e t , m i s z e r i n t Greiner Anta l v o l t k ö z -
v e t i t ő e l h a l á l o z á s a f o l y t á n a n e v e z e t t á l t a l 
é v t i z e d e k e n á t f o l y t a t o t t 

foglalkozást közvetitő 
és cselédszerző intézetet 

á t v e t t e m . E z e n ü z l e t e t W i l l i n g e r Józse f 
ü z l e t t á r s u r k ö z r e m ű k ö d é s é v e l G y u l á n , a 
B a u e r - f é l e h á z b a n f o g j u k f o l y t a t n i . 

F ő t ö r e k v é s ü n k o d a i r á n y u l , h o g y p o n -
tos , g y o r s s m i n d e n i g é n y e k e t k i e l é g i t ő 
s z o l g á l a t t a l a t . cz. k ö z ö n s é g p á r t f o g á s á t 
k i é r d e m e l j ü k . 

E z e n ü z l e t ü n k . á l t a l k ö z v e t i t t e t n e k 
a d á s v é t e l i csere- és haszonbéri ügyletek. 
V a l a m i n t m i n d e n f é l e g é p e k és gazdaság i 
e s z k ö z ö k e l a d á s a . T o v á b b á h á z a s s á g , ez 
u t ó b b i a l e g n a g y o b b t i t o k t a r t á s m e l l e t t . 

Szál lodai és k á v é h á z i s z e m é l y z e t , c se -
l é d e k , v a l a m i n t m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő 

üzleti a lka lmazottak a k ö r ü l m é n y e k h e z 
k é p e s t a leggyorsabban e l h e l y e z t e t n e k . 

E g y b e n f e l k é r e m a t. cz. s zá l l oda , 
v e n d é g l ő és k á v é h á z t u l a j d o n o s u raka t - , 
m i s z e r i n t f e l t é t e l e i k e t v e l ü n k e s e t r ő l -
e s e t r e k ö z ö l n i s z i v e s k e d j e n e k . 

B e c s e s m e g b i z á s a i t k é r v e , a z o k p o n -
t o s t e l j e s i t é s é t b i z t o s i t v a , m a r a d t a m 

tiszteletel: 

S e r b á n József, 
36 2 - 3 ü g y n ö k . 
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Házeladás. 
G y u l á n az Á rpád utczában f e k v ő 97 . 

s z á m ú , t e l j e s e n j ó k a r b a n l e v ő 

ház, 
m e l y k é t k ü l ö n á l l ó l a k á s és m i n d e n m e g -
k i v á n h a t ó m e l l é k h e l y i s é g e k b ő l á l l , s z a b a d 
k é z b ő l e l a d ó . 

É r t e k e z h e t n i a h á z b a n l a k ó t u l a j d o -
nossa l . 37 2—3 

Csak 
fiatal 

embereket 
érdekelheti tudni, hogy a 

pár i s i Dr. BOITON 
Injectio Orientál 

már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legrégibb bántalmakat is, fölösleges tehát santal 
olaj vagy copaiva balzsammal kisérletezni, 
mert ezek csak a gyomrot rontják és a bajt nem 

gyógyitják meg. 
1 üveg Boiton Injectio á ra 1 forint. 

Magyarországi főraktár: 

Zoltán Béla gyógyszertára 
BUDAPEST, 

V., Nagykorona-utcza 23. (Széchényi-tér 
sarkán. ) 

Kapható minden nagyobb gyógyszertárban. 
Postai megrendelések czime: 

Zoltán gyógyszertár Budapest. 
Főraktár Gyulán: Bodoki Mihály 

gyógyszertárában. 

Meghivő. 
A » g y u l a i 5 - d i k t e m e t k e z é s i t á r s u l a t * 

f. hó 20-án a Göndöcs-népkerti pavillonban 

rendkivüli közgyülést 
t a r t , m e l y r e az é r d e k e l t e k e z e n n e l m e g h i -
v a t n a k . 

T á r g y s o r o z a t : 
1. A m u l t k ö z g y ü l é s m e g b i z á s á b ó l az 

a l a p s z a b á l y m ó d o s i t á s á r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g 
j e l e n t é s e a m ó d o s í t o t t a l a p s z a b á l y - t e r v e z e t 
t á r g y á b a n . 

2. I n d i t v á n y o k . 

44 1-2 A z elnökség. 

8 8 1 . i k t . — 1 8 9 8 . Békésvármegye alispánjától. 

Pályázati hirdetmény. 
G y u l a r e n d e z e t t t a n á c s u v á r o s n á l le-

m o n d á s f o l y t á n m e g ü r e s e d e t t közigazgatás i 
tanácsos, árvaszéki ülnöki á l lásra, - - a m e l y 
évi 1 0 0 0 f r t t a l van d i j a z v a — e z e n n e l p á l y á -
z a t o t h i r d e t e k s f e l h i v o m m i n d a z o k a t , a k i k 
e z e n á l l á s t e l n y e r n i ó h a j t j á k , h o g y az 1 8 8 3 . 
I . t . - cz . - b e n e l ő i r t k é p e s i t é s t i g a z o l ó o k m á n y -
n y a l , v a l a m i n t a s z ü k s é g e s e g y é b m e l l é k l e -
t e k k e l f e l s z e r e l t k é r v é n y e i k k e l h o z z á m , a 
f. évi február hó 20-ig a d j á k be . 

M e g j e g y z e m , h o g y a k é s ő b b b e a d a n d ó 
k é r v é n y e k e t figyelembe n e m v e s z e m . 

G y u l a , 1 8 9 8 . évi j a n u á r hó 1 4 - é n . 

Alispán he lye t t : 

Dr. Bodoky Zoltán, 
25 3—3 várm. főjegyző. 

Eladó. 
B l a s k o v i c s H e r m i n a és J o s e f a t u l a j d o n á t 

k é p e z ő c s i k o s é r i ( G l á s e r fé le m a j o r ) d ü l ő b e n 

f e k v ő 25's/. l G 0 02/3 hold t e r ü l e t ü g y ü m ö l c s ö s és 

1 2 0 0 0 t ő k é s s z ő l ő s k e r t s z a b a d k é z b ő l e l adó . 

É r t e k e z h e t n i B laskov ics Hermina t u l a j -

nossa l F e r e n c z y - u t c z a 1 3 3 6 . sz. a. 43 1 - 3 

Árlejtési hirdetmény. 
A b é k é s v á r m e g y e i f ö l d m i v e s i s k o l a t a n u -

l ó i n a k és t i s z t i s z e m é l y z e t é n e k é l e l m e z é s e , a 
t a n u l ó k f e h é r n e m ü i n e k m o s a t á s a folyó évi 

márczius 5-én délelőtt 9 órakor a földmi-

ves iskola igazgatóság i irodájában s z ó b e l i 
á r l e j t é s u t j á n 1 8 9 8 . évi á p r i l i s 1 - tő l k e z d ő -
d ő l e g s 1 9 0 1 . évi o k t ó b e r 1 - ig t e r j e d ő l e g a 
l e g e l ő n y ö s e b b a j á n l a t t e v ő n e k k i f o g a d a t n i . 
M i n d a z o k , k i k ezen v á l l a l a t e l n y e r é s é t ó h a j t -
j á k , t e l j e s f e l v i l á g o s i t á s t n y e r h e t n e k az i s k o l a 
i g a z g a t ó s á g i i r o d á j á b a n B é k é s - C s a b á n . 

Az, á r l e j t é s m e g k e z d é s e e l ő t t 2 0 0 f r t n y i 
b á n a t p é n z t e e n d ő le a k á r k é s z p é n z b e n , a k á r 
ó v a d é k k é p e s é r t é k p a p i r o k b a n . 

C s a b á n , 1 8 9 8 . f e b r u á r 8 - á n . 

Az iskola igazgatósága: 

K á l l a y , 
1—3 igazgató. 

Gyökeres fásitott szőlőoltvány. 
Gregori Mihály 

bécsi szőlő és szölőoltvány telep tulajdonos 
képviseletében, a legnagyobb mennyiségekre 

veszek át megrendeléseket 

száraz gyökeres nemesitett 

s z ö l ö o l t v á n y o k a t , 
minden megkivánandó fajokból. 

Fajtisztaságáról valamint tökéletes össze-
forrásról 

szavatosságot vállalva. 
1000 drb oltvány bármely állomásra szál-

litva 115 f r t utánvét mellett. 
Szállitás és csomagolás nem számittatik. 
34 2—3 Teljes tisztelettel: 

Werner Simon, 
Arad, József föherczeg-ut 2-ik szám. 

2657. —1897. Tk. sz. 

Árverés i hirdetményi kivonat. 

A gyulai kir. törvényszék mint tkvi hatóság 
közhirré teszi, hogy Pap György gyulai lakos vég-
rehajtatónak, Szilágyi Mihály és neje Biró Zsuzsanna 
gyulai lakos végrehajtást szenvedők elleni 75 f r t 
töke és járulékaiból álló követelésének a gyulai kir. 
tszék területén levő, Gyulán fekvő, a gyulai 2752. 
sz. t jkben A) 6281. hrsz. alatt foglalt törökzugi 
(aranyági) szőllőből álló ingatlanra az árverést 368 
írtban ezennel megállapitott kikiáltási árban elren-
delte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1898. 
évi ápril hó 7-ik napján d. e. 9 órakor a kir. tör-
vényszék árverelő helyiségében (Szarvas-féle épület) 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott ki-
kiáltási áron alól is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10%-át , vagyis 36 frt 80 krt készpénz-
ben, vagy az 1 8 8 1 : L X t. -cz. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számitott és az 1881. november 1-én 
3333. sz. a. kelt I . M. rendelet 8. §-ában kijelölt 
óvadékképes értékpapirban a kiküldött kezéhez le 
tenni, avagy az 1881. LX. t. -cz. 170. §. értelmében 
a bánatpénznek a biróságnál előleges elhelyezéséről 
kiállitott szabályszerü elismervényt átszolgáltatni. 

Kir. törvényszék mint tkvi hatóság. 
Gyulán, 1897. évi deczember hó 16-ik napján. 

Dr. Kalocsay Kálmán, 
42 1—1 kir. tszéki biró. 

Gyulán, 1898. a kiadotulajdonos Dobay János nyomdája. 


